ABYSA3BIYHASA TEKCTOBAS KOMMYHUKAIIUA:
INIEPEBO/I, MHTEPIIPETALIUA, TOJIKOBAHHUE?

E.M. MacieHHUKOBa
TBepCcKOM rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, TBEPH

HepeBoz[ Kak oco0as AByA3bIYHAA MCXKKYJIbTYpHasd TCKCTOBAd KOMMYHHUKAIMA BBIABIIACT
IMPOCKIIMOHHYIO HAIIPABJICHHOCTh AHAJIOTa «TCKCT <> YHUTATCIIb). YuraTenn BBIHYXXJICH JTOBCPATH
INEPEBOAYHUKY, IMO3TOMY TOT HOJIKCH CTPEMHUTHCA YMCHBIIHUTH KOMMYHI/IKaTI/IBHHﬁ PHUCK H, IIO
BO3MOXHOCTH, HC JOIIYCTHTb SABHBIX cOboeB B IHaJore «IEKCT <> 4YuTaTelb». B cTarhe
AHAIIM3UPYIOTCA Pa3JIMYHBIC ITOAXOJBI K IIEPEBOAY KaK K IMIPOLECCY U KaK K pE3YyJIbTaTy.

Knrouesvie cnosa: mexcm, Kyaremypda, nOHUMAHUE, nepeeoc), uUHmepnpemayusd, moJlKO6aHue,
06yﬂ3bl'-tHa}Z mexKkcmoeast KOMMYHUKAYUA, nepeeodwwocmz;, Henepegodwwocmb.

B 1959 rony P.O. fkoGcon [fAxobcon 1978] npennoxun pa3aensarh CIOCOOBI
WHTEpIIpeTalluy BepOaJbHOrO0 3HAKa Kak: 1) BHYTPHUSA3BIKOBOM TepeBoid; 2)
MEXbSI3bIKOBOM TEpeBOA; 3) MEKCEeMHOTHYECKUM TiepeBod. B TpaauiimoHHOM
MMOHMMAaHUU TEPMHUHA «IEPEBOI» XYJ0KECTBEHHBIM MEPEBOJ MPEACTABIACT COO0it
MEXbSI3bIKOBOM TiepeBoJl. B HacTosiiee BpeMsi CylIeCTBYET HECKOJBKO MOAXOJ0B K
OTIPENICIICHUIO TIOHSTUS «IIEPEBO», KAKIBIA U3 KOTOPBIX MpeajiaraeT TO WU MHOE
OTHOILIEHUE K MEPEBOY KaK K JIEATEIbHOCTH U KaK K pPe3yJIbTaTy 3TON AESATEIbHOCTH.

COBOKYIIHOCTh pPa3HbIX OINPEIEICHUN MOHATHUS «IEPEBOA» C YUYETOM TOYEK
3peHUsl Ha NEPEBOJ Kak mpouecc W Kak pesyaptar [bapunosa, HecrepoBa 2007;
bapxynapos 1975; beictpuukuii, ®unatoB 1982; Bunorpanos 2001; I'aneea 1993;
Kazakosa 2006; Kommuccapor 1973, 1980, 1990 u ap.; Kyxapenko 1986; HemroOun
2003; Poccensc 1984; Txauenko 1983; d&nopoB 19836; Ilupsier 1982a, 19826;
Neubert 1985 u np.] mo3BosigeT UcciIeIOBATENSAM CYMTATh, YTO MEPEBO/ ITO:

® MEXBbA3bIKOBas TpaHChopMmaus;

e cucreMa TpaHcpopMaluii U 3aMEH Pa3HOYPOBHEBBIX €AMHHI] OJHOTO SA3bIKa
€AUHULIAMU IPYTOro S3bIKA;

e fiepejayda CpeCTBaAMH OJHOTO si3blka MH(pOpManuu (COOOIIEHNs), CO3JaHHON
U 3aKOJMPOBAHHOW CPEACTBAMM HHOIO $3bIKa, WIN €€ KOMMYHUKATHUBHO-
3HQYMMOTO  CMBICIIOBOTO  fi[pa B BHJAE CO3JaHHUS OKBUBAJICHTHOIO
(aIeKBaTHOTO) TEKCTa Ha APYTOM SI3bIKE;

® YACTHBIM Cllydall JBYSA3BIYHOW CHELUMAJM3UPOBAHHOM KOMMYHHUKAIIUH,
IIPOTEKAIOIIEN HA YPOBHE PEUH, & HE A3bIKA;

® 0COOBIN ciTyuail OMJTMHTBU3MA;

® MPOMEKYTOYHOE 3BEHO B MEKIUYHOCTHOW KOMMYHUKAITUH;

e BTOpHYHAs HECBOOOIHAS OMOCPEIOBAHHASI KPEaTUBHAS JICATCIIEHOCTB;

® COBMEIHIEHHAS MPOIYKTUBHO-PEIPOYKTHBHAS CITEIBHOCTD, BKIHOYAIOIIAS
MHTEPIPETAIMOHHYIO M PEIPE3EHTATUBHYIO CEMaHTHKH;

® JIBYSI3bIYHAS CTIeIMATM3UPOBAHHAS MIOJTHOIIEHHAS IMHAMUYECKast
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KOMMYHUKATHBHAS PEUCMBICITUTEIbHAS IEATEITbHOCTD;

® TUMHWYHBIA  CIIy4aii TEePMEHEBTHYECKOW  CHUTyalld, TBOpYECKas W
co3uIaTeIbHO-TIpakTHIecKas (hopma Mo3HaHUS OPUTHHAA,

® BHJ CIIOBECHOT'O UCKYCCTBA; BUJI XyJ0’)KECTBEHHOTO TBOPYECTBA;

® TIEPEBBIPAKEHNE UCXOTHOTO TEKCTa (COOOIICHMS ),

e BpICcIIas (hopMa COMEPEIKUBAHUS U AKTUBHOTO BOCIIPHUATHS (XYI0’KECTBCHHBIN
nepeBo/);

® YacTh CEMHO3MCAa KAaK MEXBSI3BIKOBOIO IMPOCTPAHCTBA, BHYTPH KOTOPOTO
MOPOXKIAFOTCS U QYHKIIMOHUPYIOT MIEPBUYHBIC M BTOPUIHBIC TEKCTHI.

IlepeBon Takke NPU3HAIOT OJHUM U3 BUJIOB SI3BIKOBOM JIE€ATEIBHOCTH
[KomuccapoB 1996], pedeBoil u pedeMBICIUTENBHON JesTenbHoCcTH [KitokaHoB
1990; Ky3pMun 1975], metasizbikoBoii nestrenbHocTH [[lomoBuy 1980].

A.Jl. IlBeliuep ompeAensieT MEPEBOJ «KaK cCHEeNUPUUECKUN BHJ PEUEBOU
KOMMYHUKAIMHU, KaK JEATEeIbHOCTh, KOTOpasl MPOTEKAeT Ha YPOBHE peyHd, a HE Ha
ypoBHe s3bikay [[lBeiep 1992: 156]. OTo nonHOIEHHAs peueBas I€ITEIbHOCTD «Ha
A3bIKE MEPEBOJIA, IPU KOTOPOHM B TEKCTE MEPEBO/Ia ONIPEAMEUUBAOTCS TE€ K€ CMBICIIBI,
YTO M B TEKCTE Ha sI3bIke opurnHana» [["aneea 1993: 121-122].

Pa3BuBaeMblii MEXIMCHUIUIMHAPHBIA MOAXOJ K MEPEBOAY Kak K IMPOLECCY H
pesynbrary no3soimi H.K. 'apboBckomy aaTh cieayroliee onpeneieHue: «rnepeBoj
— 3TO OOIIeCTBeHHAas] (PYHKIMS KOMMYHUKATHBHOTO TIOCPEIHUYECTBA MEXKIY
JO/IbMU, TIOJB3YIOIIUMHUCS Pa3HbIMHU S3bIKOBBIMH CHUCTEMAaMU, peaju3yromascs B
X0/le TCUXO(U3UYECKOW JEATENbHOCTU OWIMHIBA IO OTPAXEHUIO peabHOU
JNEeUCTBUTEIBLHOCTH HA OCHOBE €0 MHAMBUIYaTbHBIX CLIOCOOHOCTEN UHTEPIIPETATOPA,
OCYUIECTBJISIOLIETO MEPEX0]] OT OJHOM CEMUOTHYECKOW CHCTEMBI K IPYroil C LEJbIO
SKBHUBAJICHTHOM, T.€. MAaKCHUMAaJIbHO IIOJHOM, HO BCErJa YacCTUYHOW, Iepe/iadn
CUCTEMBbI CMBICJIOB, 3aKIIOYEHHOW B HMCXOAHOM COOOIIEHWH, OT OAHOIO
KOMMYHUKaHTa Jipyromy» [["apooBckuii 2004: 214].

T.A. ®enenko [2002] onuchiBaeT NEPEBOJ KaK TPAHCISINIO 00pa30B CO3HAHUS
OJIHOYM JIMHTBOKYJBTYPHI B JIPYTyI0, TaK Kak MEPEBOJUMK COYETAeT B ceOe KauecTBa
MHTEPIPETATOPA 3aJ0KEHHOM HCXOJHOW KOHLIENTYaJlbHOW MPOTpaMMbl U COABTOpA
KOHIIENTYaJIbHOW NpOrpaMMBbl, KOTOpasi UM 331a€TCsl U CO3JAETCA B TEKCTE MEPEBOIA.

biarogapsi nesTenbHOCTH MEPEBOAYMKA OPUTHMHAJ MEPEXOIUT HA KauyE€CTBEHHO
HOBBII YPOBEHb, 3aKPEIUISASACh B CUCTEME MPUHUMAIOLIEH KYJIbTYpPhl U JUTEPATYpHI,
r7ie HApaBHE C OPUTMHAIBHBIMU ITPOU3BEACHUSIMH NIEPEBEIEHHBIE BTOPUYHBIE TEKCTHI
MOTYT CTaThb 4acTblo TekcToBol pemérku (tepmun H.JL TaneeBoii). Spkum
MPUMEPOM  «BKMBAEMOCTH» TEKCTa B MPUHUMAIOIIYIO KYJIbTYPy B KaydecTBe e&
HEOTHEMJIEMOW COCTAaBJISIIONIEH CTajl MepeBOA-TIepecKa3—mnepenenka nosectu Kapno
Kommonu / Carlo Collodi (1826-1900) «Le avventure di Pinocchio. Storia d’un
burattino» / «IIpuxmrouenust ITunokkwo» (1881-1883, omybOaukoBana 1908),
BoinoytHeHHBIH A.H. Toncteim (1882—1945) u nmyOnukyroImuics Mo Ha3BaHUEM Kak
«3onoroit wmounk, wiu I[lpuxmouenuss bypatuno» (1936). Nms 3abaBHOTO
yenoBeuka-giiiio Humpty Dumpty w3 aHrmiickoro JeTcKoro CTUXOTBOPEHHS
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«Humpty Dumpty sat on a wally C.5I. Mapmak nepenan xak [llarmai-boimaii
(Illarmaii—bonmat cuden na cmene). Ilpu pabore wmam kuuroni «Through the
Looking-glass» / «Amuca B 3azepkaibe» (1872) H. Jlemyposa (1967) Briroumia
CTUXOTBOpeHHME MMeHHO B nepeBone C.fI. Mapmaka B cBoil mepeBoj KHUrH JI.
Kappomna, a B. Opén (1980) nepeckazan ctuxotBopHbiid nepeBog C.5. Mapriaka.
Jpyrue BapuaHTbl nepenadyd uMeHu repos tumna [lycmuk-ymux (A. lepbakos,
1977), Xpynu-Crkopaynu (FO.WN. Jlupmmm, 1991), JKermok-bBeimox (JI. SIxuuw,
1992), Veanenv-Tenenenv (C. Maxos, 2008), Yunmu-bymnmu (. Tpymnonro0OoBsa,
2016), llanai-Banan (A.W. Epmonosuu, 2018), Cop Illap (E. Kimoes, 2018) He
«mpwKUIMCHY). g u3gaHuss KHUTH  «Asnca B 3a3epkaibe», BBITYIICHHOM
uznarenbctBoM «JIJ[. Dpenkens» (1924), ctuxu mnepesoawna T.JI. Illenkuna-
Kynepnuk, a cam tekct — B.A. A30B: oHM 00paTWJIUCh K 00pa3y AETCKON UTPYIIKH
BaHbKa-BCTaHbKa, KOTOpas BCErJa CTaHOBUTCA Ha HOTU (Banvka-Bcmawvka Ha
3ab60pe ouens seceno cuoel...).

YcneurHocTsb nepeBojia  Kak  CHeUaIM3UPOBAHHON MIOJIHOIIEHHOMN
TUHAMUYECKONH KOMMYHUKATUBHOHN (PEUEMBICTUTEIIBHON) NEATETPHOCTH 3aBHCHUT OT
Takux €€ (YHKIMOHAIBHBIX KOMIIOHEHTOB, KaK KOTHHUTHUBHBIE pEIepTyaphl,
WHIVUBUyaJIbHBIC CHCTEMBl 3HAHWUN YYaCTHHKOB TEKCTOBOW KOMMYHHKAIIUW; WX
KOMMYHUKATHBHBIC u WHTEPIPETAIMOHHBIC CTpaTeTuu; COIMATbHBIH,
MparMaTHYeCKuil W HSKCTPATMHTBUCTHYCCKUN BHUIBI KOHTEKCTa. B 3TOM cirydae
0oJp1Ias POJIb OTBOJAUTCS (HE) CIIOCOOHOCTH MEPEBOAYMKA KaK MEPBUYHOIO YUTATEIS
OpUTHHaNa JEKOAUPOBATH KYJIbTYPHBIE CMBICIHBI, MPEAJIOKEHHBIE ABTOPOM «ETOM
YUTATENI0, KOTOPbIH B OOJBIIMHCTBE CIyd4aeB HAXOJIUTCA B OJHOM C HHUM
KyJIbTYpPHOM II0JIE€, U KOJUPOBATH 3TU K€ CMBICIBI JJII BTOPUYHOTO YUTATENS W3
CUCTEMBbl TEPEBOJAIIEIO SI3bIKA M KYJIbTYphl, TpPUHUMAas BO BHUMaHUE
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE Oapbephl, pasleisdionue aBTopa W BTOPUYHOTO
YUTATEIS.

A.C. Ilymkun (1799-1837) yka3piBaeT Ha Bpems roja, korna B ctpode XLIV u3
riaBbl 4 ero pomana B ctuxax «Eprenuii Onerun» (1823-31, moiHocTthio — 1833)
JleHCKMI MOCETWII TJIABHOTO TE€POsi Ha MpouKe Yanvlx aouiadetl, 4TOObl TepeaaTh
MPHIJIAIICHUE MTOCETHTh JIapUHBIX: cmosii HosiOpb yoic v 0sopa (ctpoda XL), yorce
mpewam Mopo3bl, Oaucmaem peuxa, 1b0oM ooema, 8bémcs nepsviii chee (cTpoda
XLIN. B.M. Jans [[Jane 1996] ommchiBaeT 4aiayro JIOIIaah KaK OJHOIICPCTHYIO
6emoxBocTyto jomanb. COBpEeMEHHBIE CIOBapU PYCCKOTO SI3bIKA YTOYHSIOT, YTO
yanwblli — 3TO ‘Cepbld ¢ MpUMechio pyroro npera’ [CiaoBapb pycckoro sizbika 1981—
1984]. Macth uanvix nomaaeld He BbI3BaJia NMPOOJEM MPH TMEPEBOJE, TaK Kak B
AHTJIMACKOM $I3bIKE CYIIIECTBYET TOYHOE COOTBETCTBHE B BHUJE CYIIECTBUTEIBHOTO
roan ‘wanas Jomazas’ W B BHJE MpWiIaratejbHOro roan ‘vaneiii’: roans (James E.
Falen, 1990; O. Emmet, S. Makourenkova, 2007), roan horses (Ch. Johnston, 1977,
S.N. Kozlov, 1994; G.R. Ledger, 2001; R. Clarke, 2005; S. Mitchell, 2008) u roan
steeds (M. Hobson, 2011). IlepBblii mNEpPeBOAYUK MYIIKHHCKOIO pOMaHa
npodeccruoHanbHbli BoeHHBIM ['eHpu Crnongunar / Henry Joseph Spalding (1840—
1907), cayxuBmwuii npu nocosibctBe B Cankt-lIleTtepOypre, mpocTo yka3bBaeT Ha
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cepblii ‘gray’ mBert JiomraguHoi Mactu: horses gray (H. Spalding, 1881). TpyaHocTb
BO3HHMKJIA TIPU ONHMCAaHUM CPEJICTBa TNepeaBrkeHus JleHckoro (mpotika uanvix
Jowaoeti), KOTOPoe JOJKHO HE TOJIbKO COOTBETCTBOBATh MapaMeTpaM KaTeropuu
CPEACTBO IIEPEABMXXEHUS, HO u B ompenci€éHHON CTENEHUW YKa3blBaThb Ha
peanio PyCCKOM KU3HU, TAE MpouKa — 3TO ‘TpU JOWIAIM, 3aNps>KEHHBIE PSIOM B
oquH skunax’ [CroBapb pycckoro s3bika 1981-1984]. TIpu atoM TpeOyeTcs: MPUHSTH
BO BHHUMAaHHE pa3inuvsg B (DOHOBBIX 3HAHUSIX, HUMEIOLIUXCS y TOTEHIIMAIBHOIO
BTOPUYHOTO YnTaTeNs. B aHTIHMiicKOM si3bIke c10BO troika Hawano ono3HaBaThCs Kak
3auMCTBOBaHME U3 pycckoro s3eika B cepeamne XIX Bexa [Oxford Dictionary of
Foreign Words and Phrases 2000]. Koneuno, 1mo npuduHe KyJIbTypHOTO TpaHchepa
3HAHUW COBPEMEHHBIA AHTJIOSI3BIYHBIN YUTATENb, CKOPEE BCEro, MPEACTaBIsAET cede
TO, KaK BBRITJIIIUT troika, moaToMy coBpeMeHHBIC IMEPEBOIYMKN OCTABIIIOT PEAJTHIO
troika xax meranb, HECylIyl0 HallMOHATBHO-KYJIBTYPHBIH KomopuT: Lensky’s troika,
three fine roans (James E. Falen, 1990), A troika of roan horses (S. Mitchell, 2008),
His troika with its three roan steeds (M. Hobson, 2011). b. CumMoHC nipeArno4én He
yKa3bIBaTh BHUJ cpeacTBa mepenBrkenus Jlenckoro: Evgenie waits; his friends
Vladimir calls (B. Simmons, 1950). Taxke mNOCTYNWI >XCHATBI Ha PYCCKOM
apuctokpaTtke kHsbkHe H.K. bBarpatmon-Myxpanckoi (1914-1984) Oputanckuii
aurioMat ¢3p Y. xoncrona / Charles Hepburn Johnston (1912-1986): here comes
driving, with three roan horses in a line (Ch. Johnston, 1977). Kak u mepBbIii
MEePEeBOUMK TMYIMIKMHCKOTO poMaHa B cTmxax, npodeccop MOCKOBCKOTO
rocyapCTBEHHOro couuaibHoro yHusepcutera C.H. Ko310B Takke ONUCHIBAET
TOJIbKO crioco0 ympsoxu: Driving abreast three horses gray (H. Spalding, 1881), On
roan horses, three abreast (S.N. Kozlov, 1994).

Mor nu JleHCKkHiA caM YIPaBISATh MPOUKOU HanblX Jaouiadeu? AHTIHACKUE
apucTtokpatbl-neHan XIX Beka mpaBuim sKkumnaxem camu, cuad Ha kosnax. @.B.
bynarapun (1789-1859) B kHure «QOuepku pYCCKUX HPaABOB» CIEIUATIBHO
MOAUEPKUBACT, YTO B AHIIIUU CBETCKHUE JIbBBI WM JEHIM KaK <(GKPEIbl MOJbBI»
[bynrapun 1843: 87] o06si3aTenbHO TOJKHBI COOCTBEHHOPYYHO MPABUTh YIPSHKKOM
nomraneii. BBons rimaromna drive ‘Be3T, mpaBuTh, YIPABIATh;, YIPABIATH JIOMIAIbIO;
raate’, I'. Cronaunr (1881) mo3Boasier Jlenckomy npaButh camomy (Lenski comes, /
Driving abreast three horses gray), cieays MOJCIH TOBEACHUS TUITUYHOTO
aHTIIMHACKOTO apucToKpaTa Hadanma XIX Beka, 4ybuM yMEHHEM, KakK IOKa3aHO B
ucropudeckoM pomane «Rodney Stone» / «Pomuu Croyn» (1896) Aprtypa Konan
Hoiina / Arthur Conan Doyle (1859-1930), Obuio ymnpaBieHHe COOCTBEHHBIM
SKUNaKeM. Takum o0pa3oM, B MEpPEBOAE MPOSBIAETCS KyJIbTypHas UACHTU(PUKALMH
(¢eHOMEHa W BBICTpAaMBACTCS HECKOJBKO HWHAs KOHIICTITyaJbHAs CXeMa: HE TOJBKO
Omnerun, HO ¥ JICHCKUH ClIeIyeT MpaBUIaM JICHIUCTCKOTO ITOBEICHUSI.

A gentleman in a white coachman’s cape — a Corinthian, as we would call him in those days —

was driving, and half a dozen of his fellows, laughing and shouting, were on the top behind

him. Arthur Conan Doyle. Rodney Stone <> ['ocnooun ¢ 6enoii Kyuepckou nenepure —

3HAMHBLL PUHCOMAH, KAK Mbl M020d HA3bI8ANU APUCMOKPAMO8 — NOoKpogumenel 0Ooxca,
npaesun konsckou... A. Konan J{oins. Pogau Ctoyn (ITepesoa H. IMasb, P. O610HCKO#, 1966)
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Hekotopble mMepeBOJYMKH IYIIKMHCKOTO pPOMaHa TaKXKe CIEAYIOT 3TOH
tpanuuuu. Driving a troika of roan horses (G.R. Ledger, 2001), Driving a troika of
roans (O. Emmet, S. Makourenkova, 2007). B npuBeaéHHOM BBIIIE OTPBHIBKE H3
pomana A. Konman J[loilia yJgadHO BKIIOYEHO pPa3BEPHYTOEC OOBSICHCHHE
obmrectBeHHON peamuu a Corinthian, 3a KOTOpO# CTOSAT ‘CBETCKUI 4YEIIOBEK’,
‘mpoXKUraTeNb KM3HK® W ‘OoraThiii mobutens cropra’ (a Corinthian, as we would
call him in those days): snammnuouii punecoman — apucmoxkpam — nokposumens 6okca.

B cBoéM 1mpo3anueckoM TmepeBoAEe NyWKUMHCKOro pomana P. Kiapk,
MOCTAaBUBIIUN Tiepe]] cOO0M Ienb A0OUThCS MAaKCHUMAaJbHOW YMTAOEIbHOCTH TEKCTa
IJIE COBPEMEHHOTO AaHTJIOS3BIYHOTO YHTATEINsI, OPHCHTUPYETCS Ha BpeMs Toja
(ros16pv) ¢ ero mepBBIM cHeeom, TTo3TOMY JIeHCKHI pa3be3xkaeT Ha caHsax (Sleigh),
3anpspKEHHBIX TpeMs danbiMu Jiomaapmu: Lensky drew up in his sleigh behind three

roan horses (R. Clarke, 2005).

Eecenuii orcoém: eom edem Jlenckuti
Ha mpoiixe uanvix nowadeii....
A.C. ITymikun. Esrennit Onerus (4, XLIV)

And he waits dinner. Lenski comes,
Driving abreast three horses gray...
A. Pushkin. Eugene Onéguine. A romance of
Russian life (Translated by H. Spalding, 1881)
Evgenie waits; his friends Vladimir calls...
A. Pushkin. Evgenie Onegin
(Translated by B. Simmons, 1950)
Evgeny waits: and here comes driving,
with three roan horses in a line
Vladimir Lensky...
A.S. Pushkin. Eugene Onegin
(Translated by Ch. Johnston, 1977)
He waits... At last his guest approaches:
It’s Lensky’s troika, three fine roans...
A. Pushkin. Eugene Onegin
(Translated by James E. Falen, 1990)
Onegin’s waiting — Lensky’s speeding
On roan horses, three abrest...
A.S. Pushkin. Eugene Onegin
(Translated by S.N. Kozlov, 1994)

Yevgeny waits: and here is Lensky
Driving a troika of roan horses...
A. Pushkin. Yevgeny Onegin
(Translated by G.R. Ledger, 2001)
When Lénsky drew up in his sleigh behind three
roan horses...
A. Pushkin. Eugene Onegin
(Translated by R. Clarke, 2005)
Onegin waits: here’s Lensky, splendid!
A troika of roan horses wheel
Into the yard...
A. Pushkin. Eugene Onegin
(Translated by S. Mitchell, 2008)
Driving a troika of roans...
A. Pushkin. Eugene Onegin (Translated by O.
Emmet, S. Makourenkova, 2007)
Evhenii waits. Here’s Lenskii on
His troika with its three roan steeds...
A. Pushkin. Evgenii Onegin
(Translated by M. Hobson, 2011)

[IpynuMas BO BHUMaHHM€ TOT (akT, 4YTO TPH TEPEBOJE «UMEET MECTO He
TPUBHUAIBHOE MEPEKOIUPOBAHUE, A AEHCTBYIOT TOHKUE MHOTO3HAYHBIE COOTBETCTBUS
MEXJy 3HakaMu JByX (u Ooisiee) cucrem» [Peszun 1977: 245], U.M. Per3un

NOAYEPKUBAET CEMUOTHYECKYIO0 HAIpPaBJICHHOCTh TEOPUM TIEPEBOJA,

«a0JKHAa TIIOMOYb IIOHATH HCEKOTOPBIC
CJIO)KHBIMH  3HAKOBBIMH

KPUTHKOM B 00sacTH iepeBoaa» [ldem.].

cucteMaMu I
CEMUOTHUYECKYIO TEOPUI0 TMPUMEHUTEIBHO
WCIIOJIb3YSl ONBIT, HAKOIJICHHBIA MPAKTUKON

KOTOpas
oOlIMe NPUHLMIBL ONEPUPOBAHUSA  CO
TOTO, YTOOBI yCOBEPILIEHCTBOBATH

K 00JlacTU TyMaHUTApHBIX HAYK,
JY4YIIX TEPEBOAOB WU JIUTEPATYPHOU
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B cnydae TekcToBOW KOMMYyHUKAlMM HEBEpOadbHBIE 3HAKU KYJIBTYPHI, 3a
KOTOPBIMH, HAaNpUMeEp, CTOUT COLMAJIBHO pa3[eiseMblil KO, MHTEPIPETUPYIOTCS
aBTOPOM M COOTBETCTBYIOUIUM o0O0Opa3oM BepOanusupyiorcas B Tekcre. [lpu
HEMOCPEJICTBEHHOM JIMYHOCTHOM OOIIEHUH CEMUOTHKa HEBEpOATIbHBIX TOJIOCOBBIX
curnaioB [Koronmuao 2009] nposBiisieTcss HE TOJIBKO B TOW MH(pOpMAIUU, KOTOPOIO
nepenaét TOH TOBOPSAILETO O €r0 COCTOSSHUM B MOMEHT PEYH, €ro SMOIHUAX, YyBCTBAX
U T.0. Tum ronoca ¥ OCOOCHHOCTH TMPOU3HOIICHHS YKa3bIBalOT Ha COIMATIbHBIC
XapaKTEPUCTUKU TOBOPSIIETO, CPEIN KOTOPBIX CTATyC, MPOdecCcus, MPOUCXOKIACHHE,
HO TaKX€ Ha €ro MNPUHAJICKHOCTh K TOM WIM HWHOW COLMAJIBbHOW TpYIIIIE.
CymectByer ocoboe Boipakenne Oxford voice, omuceiBaromee ocoOeHHOCTH
3ByYaHUS W MaHEPHbl peur BBITYCKHHKA OKCPOPICKOTO YHUBEPCUTETA, BHICMESTHHOE
J.I". Jloypencom / D.H. Lawrence (1885-1930) B OTHOMMEHHOM CTHXOTBOPCHHHU
«The Oxford Voice» (1929), rne ectb crpoku: When you hear it languishing / and
hooing and cooing, and sidling through the front teeth, / the Oxford voice.

Manepa peuu SIBISICTCS OJJHUM U3 Ba)KHBIX 00pa3HO-TEPIENTUBHBIX MTPU3HAKOB
JUHTBOKYJIBTYPHOTO TUIaxa ENGLISH LADY, MO3TOMY JUIsl YUATATENs, BIAJCIONIETO C
aBTOPOM OOIIMM KOJIOM, JIETKO OIPEICIIUTh MPOUCXOXKaeHue nmepcoHaxa A. Kpuctu /
A. Christie (1890-1976) u3 pacckasa «Greenshaw’s Folly» (1956) nmo ocobeHHOCTIM
€ro peyu: Jama, KOTOPOM NPUXOJIUTCS CIEIUTh 3a MPOU3ZHOILICHHEM CJIOB,
HaYMHAIOMMXCS ¢ N, HE MOXKET OBITh POJIOBUTON apUCTOKPATKOW. XapaKTepHu3yromiasi
TEPOUHIO aBTOPCKAsl peMapKa COAEPKUT UMIUIMIIUTHO BBIPA)KCHHBIE CBEACHUS O €&
MPUHAJICKHOCTH K HHU3KOMY COITMAJIBHOMY KJIaccy, a MMEHHO K KokHH (at some
remote period in her youth she might have had trouble over dropping her h’s).
OtmetnMm, uTO 1BeTouHuIa u3 meechl b. Illoy / George Bernard Shaw (1856—1950)
«Pygmaliony / «IIurmanuon» (1916) monarana, 9Tto NMpUOOpPETEHHAs MaHepa pedur
CcocoOHa cAeliaTh U3 HEE Jeau.

I don’t want to talk grammar; I want to talk like a lady. B. Shaw. Pygmalion; Cp.: ... this was
the voice of the woman, a cultivated voice, the voice of a lady. A. Bierce. In the Midst of Life

[TonoOubIe HeBepOaIbHBIE 3HAKU JAPYTON KYJIbTYPhl TPEOYIOT JOMOTHUTEIBHBIX
yCWIMM 18 UX  paciiidpoBKH, UYTO B OTACIBHBIX CIydasX OKa3bIBaeTCs
3aTpyaHUTeNbHbIM. OJIHM TNEepeBOAUMKU pacckaza A. Kpuctu Ha pyccKuil S3bIK
MPOIYCTWIM XapaKTEPUCTUKY TEPOMHU. JIpyro mepeBoj HelaeT akleHT Ha
MOJYEPKHYTO IPAMMATUYECKON IPABUIIBHOCTU PEUYU KEHIUHBL.

Her voice, when she spoke, was unexpectedly deep. She spoke with exquisite diction, only a
slight hesitation over words beginning with “h” and the final pronunciation of them with an
exaggerated aspirate gave rise to a suspicion that at some remote period in her youth she
might have had trouble over dropping her h’s. A. Christie. Greenshaw’s Folly <> Eé cooc,
Ko20a oHa 3azoeopuna, oxasancs HeodcudanHo nuskum. A. Kpuctu. Ilpuuyna I'puniioy
(TTepeBox B. IMoctuukosa, A. Illaposa, 1990) <> Muccuc Kpecceunn bvina scenuunoit <...> ¢
<...> HeoHCUOaHHO HUZKUM 200coM. OHA 2080puUNa NOOUEPKHYMO NPABULLHO, OMYEMIUBO
eblcosapueas cioed, u JuUulb pedkue 3AMUHKU NO360JIATU I’IPEOIZOJZOO*CMH’Ib, ymo eé peUb He

ecez0a ovina makou epamomuotu. A. Kpuctu. [lpuuyna I'puamoy (Ilepeson O. [emumnoBoit,
1991)
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[IpaBuna moBeneHUs MPEANUCHIBATIN HACTOSIICH JeIU HE TOBOPUThH O JEHbrax
npssmo. OxHako repouns pomada A. Kpuctu «Five Little Pigs» (1942) cumraer, uto
BCE MpoaéTcsi U UMEET CBOIO IEeHy. [1o CIoKeTy OoKa3bIBaeTCsl, 4TO CBETCKas Jama 1
KEHa JIopJaa SBJISETCS JOUYEphI0 pa30oraTeBIIETO MOJPYYHOTO, YTO OOBACHSAET €
OTJICNbHBIE TIOCTYNIKM W OTHOIICHHE K OKpPYXAOIIUM H, B CBOIO OYEpenbh, HUX
CHOOHM3M, KOTJla OHM BBIHYXJCHBI OOIIAThCA C OOTradkod, YHACJIEeIOBaBIICH CBOE
COCTOSTHHE OT 0OOTraToro OTIA-TPOMBIIIJICHHHKA. 3aMETUM, YTO CBOW TUTYJ T€POUHS
CBETCKOM XpOHHKM TMOJy4MJia TOJIbKO Onarogaps OYepeaHOMY yAayHOMY
3aMyXeCTBY. B 3TOM KOHTeKcTe BhIpaxkeHHE 6bi0uics 6 moou (A. Cranuckas, 1991)
HE COBCEM TOYHO OTPAXKAeT MPEACTABICHHYIO CUTYAIHMIO: IPYTHUe TePOU, YbU MPEIKH
HEe ObUTH «BamnsTHAHBD TSHKEIBIM (PU3NYECKUM TPYIOM, HE CUUTAIOT €€ paBHOM cebe,
HO BBIHYKJICHBI MEPUTBHCS C BBICKOYKOMW, CITIOCOOHOM TUIATUTH BHICOKYIO IIEHY 3a CBOU
npuxoTu. COOTBETCTBEHHO, BaApUAHT C pazborareBuiei ¢padbpuunoi deguonxoti (H.E.
EmenbsaaukoBa, 1990) mosiHOCThIO MEHSET MPEACTABICHHYIO aBTOPOM CUTYAIIHIO.
Yupomgnnas nepenava snusona B nepesojge C. Huxonenko (1990) He comepxut
KyJIbTYpHO-MapKUpyeMyto HHGOPMAIMIO IO MPUYMHE OTCYTCTBHS BO3MOXKHOCTH
UIEHTU(UIIUPOBATH COOTBETCTBYIONINUE KYJIBTYPHBIE CMBICIIBI.

In her voice was the arrogance of the successful mill hand who had risen to riches. A.
Christie. Five Little Pigs <> B eé conoce nocaviuanace 3anocuueocms padbpuunoll 0esuonKi,
komopas cmoena  pazboeamemsn... A. Kpuctu. Ilate mopocar (Ilepesonq H.E.
EmenbsuuukoBoit, 1990); ... ¢ e mone npo3gyuano gvicokomepue nooOpyuHo2o ¢ MelbHUYbl,
xkomoputii evlouncs 6 moou. A. Kpucru. ITsate mopocsat (IlepeBoa A. Cranuckoid, 1991); B eé
2onoce uyecmeosanacy camoyeepennocms. A. Kpuctu. Ilare mopocst (IlepeBom C.
Huxonenko, 1992)

Ecmu TpakTOBaTh XYHOXKECTBEHHBIH TEKCT KaK CIIOXKHYIO CEMHOTHYECKYIO
CHUCTEMY, TO TEPEBOAYNKY HEOOXOIWMO MPUHUMATh BO BHMMAaHHE HE TOJIBKO KEM
OBLI CO3/1aH 3HAK, HO U KOMY OH ObuIT afipecoBaH. OcoObIE CMBICIBI CTOSIT 32 3HAKAMU
KYJbTYPbI, KOTOPBIE MOTYT OBITh OTKPBITBIMH ISl «CBOMX», HO 3aKPBITHIMHU IS
«ayxux». Tak, K CrIienuanucTy 1o pa3peleHu0 TPYAHBIX KU3HCHHBIX CUTYaINi U3
coopHuka paccka3oB «Parker Pyne Investigates» (1934) A. Kpuctu npurnuia 6orartas
Jama, TOJY4YHWBINAs B HACIEJICTBO OT MYyXa-M300peTarenss OrpOMHOE COCTOSTHUE.
ABTOp CHeIMaIbHO BKJIFOYAET B ONMMCAHUE BHEITHOCTH MOJAHYIO MPUUYECKY U HATHUNE
OO0JBIIIOr0 KOJMYECTBA CTPAYCOBBIX MepheB Ha muisine (many tips of curled ostrich in
her hat). AHIIOS3BIYHBIN YUTATEIh MOHMMAET, YTO JaMa HE SBJISICTCS HACTOSIIEH
CBETCKOW JIEJIH, TaK KAK OHA HApyIIAeT HEMHWCAHHBIA APECC-KOJ, 3anpeliaroiiui
YpEe3MEPHOCTh M SBHYIO HApPOUYUTOCTH B TyaJeTe, a Ha JlaMe€ K TOMY e JI0pOoroe
JIaThe ¥ POCKOIIHOE MaHTO. B mepeBojie yMEHbIIAeTCs KOJIUYECTBO TMEPhEB Ha
HUISTIE IO OJTHOTO, HO TOBOPUTCS O KPAcOTE BOJIOC U MOJTHOM MIPUYECKE.

Her black hair was fashionably dressed, and there were many tips of curled ostrich in her hat.
A. Christie. The Case of the Rich Woman <> 3amo uépuvie 6o10cvl noo winsnoii ¢ nepom
gvlenA0eny O4eHb Kpacusbl u Ovlau npuuécamnvl no nocineoueu mode. A. Kpuctu Ciyyait ¢
ooraroii gamoii (ITepeson I1. Pybriosa, 1996)

Eciu yurarens eme He goragancs O COMaIbHOM MPUHAIICKHOCTH TTPULLIEAIICH
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3a KOHCyJIbTaler gambl, T0 A. Kpructu yroMuHaer e€ KpymHbIe pykH, TpyOOBaThie
4yepThl JIMIIA, PyMsHEI[ Ha Juie u pe3kuid rojoc (Her voice had a rough accent), ne
roBops yxke 00 ommoOkax B peun (My rolling up in a car). K Tomy ke oHa HEJIOBKO
ycakuBaercs Ha cryne (She plumped herself down on a chair): y keHiuHbI
OTCYTCTBYET CBETCKHIA JIOCK M M3SIIHBIC MaHEpPbI, KOTOPBIC, B OTJIMYHE OT MOIHOM
UG ¥ yYCIyT JOPOTOro MmapuKMaxepa, HEBO3MOXHO NMpUOOpecTH 3a JeHbru. 1o
KaKOW-TO MPUYHMHE TEPEBOAYUK CUUTAET, YTO JIaMa om YCmaiocmu 6yKeaibHO Ynaid
Ha cmyJ, T.. OPUTHHAI ¥ MIEPEBO/]] IAIOT Pa3HOIO OIEHKY MPEICTABICHHOW CUTYAIINH.

She plumped herself down on a chair with a nod... Her voice had a rough accent. A. Christie.
The Case of the Rich Woman <> Owna, ouesuono om ycmanocmu, 6ykeanivho ynaia na cmyi,
cneeKa HAKIOHUNA 20108y HAOOK u 6e3 mpeoucnosutl cyxo ckasanda... A. Kpuctu Cnyuaii ¢
ooraroit mamoii (ITepeon I1. Py6mosa, 1996)

PasborareB, 1ama 003aBesiach BCEMH aTpUOyTaMH KPacHBOM M OOraToi JKU3HU B
BUJIEC TPEX MAHTO, MAIIIMHBI, JOMA B IPECTUKHOM JIOHIOHCKOM paroHe Ilapk-JIenH u
sxThl (three fur coats, a car, a house in Park Lane, a yacht). IToreps npy3eit (I have
no friends) oOycioBieHa TeM, YTO C W3MEHCHHEM MAaTEPUAILHOTO ITOJIOKECHUS
KCHIIIMHA OKa3aJlaCh BHE KaKOro-JHOO COIMAIBHOTO Kjacca, a aHIJIMHCKOe
OOIIIECTBO YYBCTBHUTEIBHO OTHOCHUTCS K TIPOSIBJICHHIO KJIACCOBBIX  OTJIMYHI.
[IpencraBurenu TOro OOIIECTBA, KyJa OHA IOMajia B CBS3H C M3MEHCHHEM MeECTa
npoxxuBanusi (dom Ha Ilapk-Jletin), paccMaTpuBarOT €€ TOJbKO KaK MCTOYHUK
¢dbuHaHCcHupoBaHUs OnaroTBoputTeibHBIX Meponpustuii (The new lot only want
subscriptions), Ho mpu 3TOoM cMmeroTes 3a e cnuHoi (they laugh at me behind my
back). ¥ Heé He Hmyero oOmiero ¢ npexaumu apys3bsmu (The old lot won't have
anything to do with me), koropsie Kk TOMY K€ HCHBITHIBAIOT YYBCTBO HEJIOBKOCTH,
KOTJIa OHA MOJABE3XkKAeT K UX JloMaM B cobcTBeHHOM aBTomooOwmie (My rolling up in a
car makes them shy).

| have no friends. The new lot only want subscriptions, and they laugh at me behind my back.
The old lot won'’t have anything to do with me. My rolling up in a car makes them shy. A.
Christie. The Case of the Rich Woman <> V mens nem opyseii. Mou Hogbie 3naxomule 600sm
CcO MHOU Opydchy, nomomy umo s 6ozcama, HOpOBAmM 0000pamv MeHs, CMesAcb 3a Moell
CNUHOU,; cmapvle dce OMEEPHYIUCh, NOMOMY YMO UX CMYyWaem pPOCKOUlb, KOMOPAsi MeHsl
oxkpyacaem. A. Kpuctu Ciyuqaii ¢ 6oraroit namoii (Ilepeson I1. Py6mosa, 1996)

Takum oOpa3om, B mepeBO/ie KaKk B MUCHMEHHO 3a(pMKCUPOBAHHOW MPOEKIINH
TekcTa (He) coxpaHseTrcs W / uinu (HE) MPOCISKUBACTCS CHUCTEMa IIEHHOCTEH,
OTJIMYAIONUX KYJNbTYPYy, BHYTPU KOTOpOW ObLT co3fmaH opuruHai. llpuBenéHHbIN
BBIIIIE OTPBHIBOK U3 MepeBojia pacckaza A. Kpuctu oTpakaer pasHble MPUHIUIIBI, HA
KOTOPBIX CTPOSITCS KYJbTYpbl OpUTHHANIA U TepeBojia: B nepeBojie [1. PyGioBa nama
3asBIISCT, UTO HOBble 3HAKOMble TIPOCTO HOpossm 0000Opams €€, a CTapble 3HAKOMBIE
— omseepnyaucey ot He€. Kpome storo, a country house B mepeBoie Ha3BaH
CcOOCMBEHHOCMbBIO 8 OepesHe, TOTJa KaK B JAHHOM CJIy4ae 3TO SIBHO 3a20pOOHbIl OOM
WJTU JJAXKE UMeHUe ¢ ycaobooll.

[TpssMO#t KOHTEKCT OTOXICCTBICHHUSI MOXKET OBITh CHAT IMEPEBOAIUKOM, HO, TEM
HE MEHEE, TEKCTOBBIC CMBICIBI JODKHBI COXPAHITHCS ISl BTOPHUYHOTO YUTATENS U3
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NpUHUMAKOIEd KyabTypbl. (CXoas CHUTyallusi C «IPaBWIBHOI» OAECKION H
«paBWIBHBIM» anpecoMm mnpencrasieHa J[.I'. Jloypencom B pomane «Lady
Chatterley’s Lover» / «Jlio6oBuuk neam Yarrepau» (1928), rae NMpuUKOBaHHBIA K
WHBAUIHOMY Kpecly H3-3a MOJy4YeHHOro paHeHus B llepBoil mMupoBoi BoliHe
OoraThlif My>K TJIJaBHOW I'€pOMHHM HAMEPEHHO OJIeBAE€TCsl JOPOTO M MOJHO, CTapasch
CKpBITh CBOE yBeube. JloHmoHckas ymuna Bond Street /| bhowo-cmpum w3BecTHa
CBOMMHU JOpPOTMMM Mara3uHamu, JOCTYIIHbIMU B OCHOBHOM TIPEJICTABUTEISM
BBICIIIETO KJIACCa WJIM OYEHBb OOTaThIM JIIOISIM.

He was expensively dressed, and wore handsome neckties from Bond Street. D.H. Lawrence.
Lady Chatterley’s Lover <> Qodesxicoy on nocun camyio 00pozyro, 2aiCmyKu — CaMble
kpacuevle u moonvle. J1.I'. Jloypenc. JIro6oBauk neau Yarrepnu (IlepeBon U. barposoit u M.
JIutBuHoBOM, 1991)

Kymuiennbsie Ha BOHI-CTpUT mpeaMEThl My»KCKOTO rapjepoda CBUACTEIbCTBYIOT
O COILHMAJIbHOM IIOJIOXKCHHH YeJIOBEKa, MOITOMY, AOCTUTHYB yCIieXa M IPHU3HAHHUSL,
BBINICIIMA M3 HU3MIMX CJIOEB OOIIecTBa JpaMarypr-upjaHjael HadyuHaeT
MOAACP)KUBATh HEOOXOMUMBIA 00pa3 >ku3Hu. OH TpoxkuBaeT B (emeHeOeTpHOM
paiione Meiighap | Mayfair u oneBaetcs y Iydnimx MOPTHBIX, a B TOCTH OTIIPABIISETCS
Ha COOCTBEHHOW MaiuHe ¢ modEpoM M JIMYHBIM ciayro (in a very neat car, with a
chauffeur and a manservant), 4ro, ojlHaKo, IT0 MHCHHUIO OKPYKAIOIIUX HE JIEIacT U3
HEro HACTOSIIETrO JHKEHTILMEHA.

Nevertheless Michaelis had his apartment in Mayfair, and walked down Bond Street the
image of a gentleman, for you cannot get even the best tailors to cut their low-down
customers, when the customers pay. <...> Michaelis arrived duly, in a very neat car, with a
chauffeur and a manservant. He was absolutely Bond Street! But at right of him something in
Clifford’s county soul recoiled. D.H. Lawrence. Lady Chatterley’s Lover <> Cam orce
opamamype HNpecnoKOUHO Uil 6 TpecTUXkKHeWleM paiioHe JIoHIOHa, odesancs Kax
UCMUHHBIU OJCeHMIIbMeH (He 3anpemuidb 6edb JYHUUUM NOPMHLIM WUmMb U OJis1 NOOOHKOS,
ecnu me xopowio niamam,). <...> Mukasnuc He 3acmasun ceds sHcoamv, Npuexan Ha KPacusou
Mawiune, ¢ wogépom, u cayeot. JIKeHTIbMEH ¢ ToJIOBHI 10 1sT! ¥V Knuggopoa, npusevixuiezo
He K CMOIUYHOMY JIOCKY, a4 K NPOCMOU 0epeBeHCKOU JHCU3HU, WEeBENbHYI0Ch 8 Oyuie
nenpuammuoe uyecmeo. J1.I'. Jloypenc. Jlrobouuk nenu Yarrepnu (Ilepeson U. barpooit u
M. JIurBunOBOM, 1991)

Bnaneneu ponoBoro momecthsi Kmuddopn uz pomana [.I'. Jloypenca mo
MPOMCXOXKICHUIO BBINIC JpaMaTypra HpiaHama Mukasmmca u, cyuTas ceos
mkeHTapMeHoM  (true-born  English gentleman), oH oTHOoCcHT MOMXOOHBIX eMy
KIMEHTOB ¢ BoHu-ctputr k paspsaay low-down customers (OykBaibHO ‘HU3KHE
nokynatenn’). llepeBomunkn yCHIMBAIOT HETaTUBHOE OTHOIICHWE K BBICKOYKE,
NOOUBIIIEMYCSl yclieXa B KH3HU: HOOOHKU. YcuieHuto Bo3Hukiied y Kmudopaa
COIMAJIBHON HETIPUS3HU, OIYIaeMON UM B OTHOIIIEHUU CBOETO TOCTS, CIIOCOOCTBYET
MPOYMTAHHBIE UM Ha JIMIE HpJaHAIA YyBCTBAa OOWUIBI W HEIOBOJIBCTBA: aBTOP
HaAMEpPEHHO MCITOJIb3yeT CHHOHUMBI Qrievance ‘oOuia, HemoBOJbCTBO W grudge
‘HEIOBOJILCTBO, HEAOOPOKENATEIbCTBO , 00beMHEHHBIC ayuTepanuei (the wrong
sort of grievance. He had a grudge and a grievance). K nepiientuBH0-00pa3HbIM |
OIICHOYHBIM TPU3HAKaM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THUNaXa AHIJIMUCKUN JUKEHTJIBMEH
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OTHOCATCS HE TOJBKO OTCYTCTBHE BYJIBIApPHOCTH B MaHEpax W OJCKIE, HO TaKKe
HEBO3MYTHMOCTh M HemposBieHue sMormii (any true-born English gentleman, who
would scorn to let such a thing appear blatant in his own demeanour), mostomy
aBTOp mpuOeraer K npwiaratenpHoMy blatant  ‘kpukiuMBBIHA, BYJIBrapHBIM;
BOTIMIOIINM, SBHBIA, oueBuAHBIN . IlepeBomunku cuutator, uro true-born English
gentleman — sto ucmunnwlil, postcOEHHbII U 83PAWEHHBLI 8 AHSIUU OHCEHMIbMEH.

Michaelis obviously wasn’t an Englishman, in spite of all the tailors, hatters, barbers, booters
of the very best quarter of London. No, no, he obviously wasn’t an Englishman: the wrong
sort of flattish, pale face and bearing; and the wrong sort of grievance. He had a grudge and
a grievance: that was obvious to any true-born English gentleman, who would scorn to let
such a thing appear blatant in his own demeanour. D.H. Lawrence. Lady Chatterley’s Lover
< Kax Hu obpsocanu, uwu obysanu, Hu xonuru Muxadiuca MOIHEUIIHE JIOHJIOHCKUE
nopmmnowle, 5aumaqﬁu7<u, WIIANHUKU, UYUPIOJIbHUKU, HA aAHSIUYAHUHA OH peuumenlbHo He
noxooun. Cosepuenno ne noxooun! He mo auyo - 61ednoe, és10e u nevanvrhoe. He ma neuans
— He n0006a;0u;a}z UCMUHHOMY anceHWIJZbMeHy. Yumanace na smom auye nomumo nedaiu
ewé u 031001eHHocmyb. A 8e0b U C1enomy ACHO, YMoO UCMUHHBIU, POHCOEHHBIL U 83DAUWEHHBLLL
6 Anenuu OdiceHmiabMen COYmEem HUdMce C60e20 O00CMOUHCIMEA 6bIKA3bIeAMb NOO0OHbIE
yyecmea. J|.I'. Jloypenc. Jlro6oBuuk nemu Yarrepnmu (Ilepesog W. barposoit u M.
JIutBuHoOBOM, 1991)

B XymokecTBEHHOM TEKCTE MPUCYTCTBYIOT OCOOBIE KYJIbTypadbHBIC METKH
(tepmun FO.A. Copokuna). OJTHOHM U3 TaKUX METOK SIBJISIETCS CIOBO COUNty ‘MecTHas
3HaTh, TOMEUIUKH, JTBOPSHCTBO’, 0003HAYaIOIIEe OCOOYI0 MPOCIONKY aHTIUHCKOTO
obmectBa. B onpenenénnoit crernmenn THE COUNTY MOYKHO OTHECTH K HAIIMOHAJILHO-
cHenu(pUIeCKUM KOHIIETITaM, aKTyaJIbHBIH XapaKTep KOTOPOTO 00eCIeYMBAETCS €ro
peryisipHoi BepOasin3alieil B MpOU3BEICHUAX aHTTUHCKUX aBTOPOB, MOITOMY OBLIO
OBl HE COBCEM TOYHO MJICHTU(DUIIMPOBATH COUNLY Kak depegeHcKas HCu3to.

But at right of him something in Clifford’s county soul recoiled. D.H. Lawrence. Lady
Chatterley’s Lover <> V Kuughgopoa, npusvikuieco ne k cmoaudHomy 10CKy, a K npocmoiu
0epeseHCKOU HCU3HU, WeBeNbHYNI0Ch 6 Oyule Henpusmuoe yyscmeo. J1.I'. Jloypenc. JIto00BHUK
neau Yarrepnu (IlepeBon U. Barposoii 1 M. JIutBunoBoit, 1991)

[IpuBenéunniii orpeiBok u3 pomana J[.I'. Jloypenca «JIroO0OBHUK Jeau
Yarrepnm» mNoOKa3bIBa€T TO, KAaK TOPOJCKAs TONOHUMHUKA CIYXKHAT CpPEICTBOM
AKCIUTMKAIIMK 0a30BOM KJIACCOBOM OIMO3MIIMU «CBOM <> uyxXoi». Tem He MeHee,
MepeBOJYMKAM yAaJI0Ch COXPAHUTH AKTyaJIbHYIO TS AHTJIAMCKOTO
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COIIMyMa CMBICJIOBYIO Harpy3ky, He mpuoOeras K TOYHOMY
BOCIIPOU3BOJICTBY KOOPJMHAT PEAJbHOIO MHUPA B COOTBETCTBHUU CO CJIOKUBIIECHCA
MIEPEBOYECKON NMPAKTUKON JIJIS ITepelay TONOHUMOB.

The final fact being that at the very bottom of his soul he was an outsider, and anti-social, and

he accepted the fact inwardly, no matter how Bond-Streety he was on the outside. D.H.

Lawrence. Lady Chatterley’s Lover <> B enybune oywu on cosnasan (u cmupsiicsl): 6 kakue

NABIMHBU TEPbS HU PAOUCH, 6CE PABHO OH uydxHCcaKk u 6 obwecmee ne npuxcugémcsa. JI.I.
Jloypenc. JIro6oBuuk aeau Yarrepau (Ilepesox U. barposoii u M. JTutBuroBo#, 1991)

VY. Oko B cBoeli kHure «CkaszaTh MOYTH TO ke camoe. OMbITHl O MEPEBOILY,
YKa3bIBAE€T, YTO «IE€PEBOJIUTh — BCErJa 3HAYUT ‘‘CUMILNATH  4YaCTh IMOCJIEICTBHM,
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MPEANOoIaraBIuXcsl CJIOBOM OpUTHHaNa. B 3TOM cMbIciie NMpU MEPEeBOJIE HUKO20A He
2oopumcst mo dce camoe. VICTOIKOBaHME MPEAIIECTBYIOIIEE BCSKOMY IEPEBOAY
JOJIKHO YCTAHOBUTH, CKOJIBKO BO3MOXHBIX MOCJIEICTBUM, BHITEKAIOIINX U3 JAHHOTO
CJIOBA, MOYKHO “CUMCTHUTH M KaKoBBI 3TU nocieactsus» [Iko 2006: 109] (Kypcus V.
Oko. — E.M.). L.W. Pes3un [1977] pa3znuyaer COOCTBEHHO NEPEBOJ KaK OIMUCAHUE
NPE/ICTaBIICHHON B OpUTHHAJIE NEUCTBUTEILHOCTU W MHTEPIPETAINIO, I/I€ TJIaBHBIM
CTAHOBUTCS BOCCTAHOBJIEHUE HCXONHOM cuTyaruu. Kak numer B.3. JlembsiHKOB,
«YCTAHOBJICHUE SIBHBIX U CKPBITHIX HAMEPEHUM KaK pa3 U OTIMYACT MHTEPIPETAIUIO
OT OCHOBHBIX BHJIOB oOOpamieHusi co 3Hakammu» [JlembsnkoB 1987: 27]. B
JMHTBOJUJAKTUYECKOM ACTIEKTE 1I€JIb MHTEPIPETAIIMU 3aKII0YAETCSA B CAMOIIO3HAHUU
u camou3MeHeHuu uutarouiero [BacumbeBa 1997]. K »TomM oTHOIIEHUHM mepeBo.
MPU3HAIOT OJHUM W3 TUMHUYHBIX CJIy4a€B I€PMEHEBTUUYECKOW CUTyallUH Hapsay C
UAIoroM U uHTepnperanueit [ beicrpunkuii, ®unatos 1982].

WNurepnperupyromias COCTaBJISIFOIIAs epeBOIYECKON NesITebHOCTU
MPEAINONAaracT BBISBICHUE CKPHITOW HMHTEHUMHW aBTOpa OpuUIrMHaiza u €€
(mepe)BbIpakeHHE CpEeACTBAMHU MEpPEeBOJAIICTo si3bika. OTiMuue mnepeBoja oOT
TOJKOBAHUSI COCTOUT B XapaKTepe MX OTHOIICHUH C MPOTOTEKCTOM [AlpanersH
1992; JlembsakoB 1993 wu np.]. OTHOCHUTENBbHO OpHUTHHANA TIEPEBOJ OCTA&TCA
HE3aMKHYTBIM, IOCKOJIBKY €r0 CEMaHTUYECKasi CTPYKTypa KakK MPOTOTEKCTA SIBIISIETCS
BAPUATUBHOM, JOMyCKas pa3IM4HOe €€ 3alojHEHUe, W, CJIEJOBATEIbHO,
(mepe)ocMbICIIEHHEe OJHOTO W TOTO K€ TEKCTa, YTO NPUBOAUT B UTOTE€ K
noTeHIUATbHOU N-MHOKECTBEHHOCTH MOSIBISIOIINXCS IEPEBOJIOB OJTHOTO U TOTO KE
TekcTa. ToJKOBaHWE TMpeaHa3HAYEHO JUIsl JPYrux, T.6. MEHEee CIOCOOHBIX K
BOCIIPUSITUIO W TIOHUMAHUIO TEKCTA M €Tr0 CMBICIOB PEIMIUEHTOB. TOJKOBaHUE
3aMKHYTO OTHOCHUTEJIbHO TOBOPSAIIETO W HAIpaBJICHO Ha BBIBOJ CMBICIA U3
TOJKYE€MOIo TeKCTa. TOoJKOBaHUE MPEAyCMATPUBAET CO3JaHUE METATEKCTa O JaHHOM
TEKCTE. «ECJIU HMHTEPHPETALUI0O PELUUIUEHT MOXKET “NepekuTh  KaK aJeKBAaTHOE
MMOHMMAHHUE 3aMbICiia, TO TOJKOBAaHUE BCErjJa MPEAIOJIaraeT HEKOTOPOE YTOUYHEHHE
3aMbICiia, TPETEH3UI0 Ha YKECTOUECHHE CTPYKTYpPhl ‘‘3aMKHYTOM CMBICIOBOM
cucteMbl”» [OBunHHMKOBa 1998: 97].

[TepexnBaHre CMBICIOB, 3aJ0KEHHBIX B TEKCT aBTOPOM, BBI3BAHO OOpalieHuEM
YuTaTeNsi K €ro0 COOCTBEHHOMY 3HAHHUIO O IMapagurmMax CMBICIOB, Ha 4YTO, KPOME
CUTYallMOHHBIX (DAKTOPOB M aKTyallbHOTO pPEUYEBOr0 OIbITA, TAaKXKE BIUSET
AMOIMOHAJILHO-OIIEHOYHBIM ~ OMBIT. TakuM  oOpa3oM, TIEPEeBOJ, CTAHOBUTCS
UJICHTUPUIUPYIOIUM  THUIIOM  TOJKOBAaHUS  TEKCTa, OCHOBAHHEM  KOTOPOTO
CTaHOBHUTCS BBIBOAHOE 3HaHME (B KoHmenumu A.A. 3aneBckoit). Coumanm3aius
WHJIUBHUA TPOUCXOIUT C ONIOPOM Ha €T0 MPECTABICHUS O «€T0» COOCTBEHHOM MHUPE.
Hamnpapnenue BEKTOpOB WHTEpHpeTanuu 3a1aéT CcoluajbHas COCTaBJISOIIAs
JBYSI3BIYHONM TEKCTOBOW KOMMYHMKAIIMM, KOTJa BTOPUYHBIM TEKCT MEpPEeBOAa UMEET
TEHJICHIIMIO K aKTyaJIn3allid, a BOCHPUITHE apTe(PakToOB, MPEIMETOB, OOBEKTOB,
CUTYyallMi U T.1. ©3 Mupa TekcTa CBs3aHO ¢ 1) 00pa3oM »KHM3HH B HCXOAHOMN KYJIbType
u 2) o0pa3oM KU3HA B TpPUHUMAIONIEH TeKCT KynbType. llepBas cTpoka
cruxotBopenust P.JI. Ctusencona / R.L. Stevenson (1850-1894) «The Lamlighter»
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(1885) yka3bpiBaeT Ha BpeMs OTIMCHIBAEMBIX B HEM COOBITHIA: 3TO Beuep, KOT/Ia COJTHIIE
ceino u moaaroT 4aii (The tea is nearly ready and the sun has left the sky).

The tea is nearly ready and the sun has left the sky;
It’s time to take the window to see Leerie going by...
R.L. Stevenson. The Lamplighter

3akuneBIIMi Ha KyxHe uatinuxk U3 nepeBoaa E. JIumaTtoBoil CBUAETENLCTBYET O
creniean rotoBHocTy 4as (The tea is nearly ready), Ho B aHrMiiCKMX JOMax 4ail Ha
KyxHe nuiaa mnpuciyra. [IocKoibKy BHKTOPHAHCKOMY peOEHKY HE MO3BOJISIOCH
Oeratb, TO OH CIIOKOWHO 3aHMMAEeT MECTO y OKHAa M XKIET mpuxona ¢oHapmuka (1o
take the window to see Leerie going by).

Kunum na xyxue uatinuk, yxooum connye cnamo,
Ilopa cadoumscs y oxkna u monua [[iconnu sxcoamo...
P.JI. CtuBencon. ®onapiuk
(ITepeBox E. Jlunarosoii, 2001)
Caoumcs connye — u cetiuac 3axceymcs ¢onapu.
becy k oxkny, nopa ecmpewamo ponapwuxa Anpu.
3amemun s: Kak MOAbKO 8peMs Yyasi HaCMaeém...
P.JI. CtuBencon. ®onapiuk
(IlepeBoa M. Jlykamkuuo#, 2001)

I/IHTepHpeTaL[I/IH «HUMECT ACII0 C BKIIFOUCHHECM BOCIIPHUHATOI'O B
KOHIOCITYaJIbHYIO CUCTEMY PCLHHUIIMCHTA U 0H€HKOI71 PEOUIIMCHTOM MOTHBOB, aBTOpaA,
3HAYUMOCTH TEKCTa (M aBTOpa) B KyJbTYpHOM KOHTEKCTe» [OBuMHHUKOBa 1998: 97],
4TO B JJaHHOM CJIy4ac OOBSICHSET ITOSIBJICHUE KYXHU B IICPCBOJC.

A. Helibept nogu€pkuBaer, 4To MEPEBOJA Kak MPOIECC M KaK MUCBMEHHO
3a()MKCUPOBAHHBIN PE3yJIbTAT MEPEBOTYECKON NIEATEIHBHOCTH B BUJIE HOBOI'O TEKCTa,
CO3JaHHOTO Ha JpPYIroM S3BIKC, SBJISAIOTCA H€CBO6OI[HBIMI/I, IMIOCKOJIbKY OHH
orocpenyroTcst apyrum tekctom («text-induced activity, or, with emphasis on the
product: translations are text-induced texts» [Neubert 1985: 18]).

C. baccuert [Bassnett 2002: 13] numier o Tpaauiuu paccMaTpuBaTh MEPEBOJ
KaK BTOPHYHYIO ACATCIBbHOCTDL, N3-3d YCT'0 PCYb YalllC BCCIo 1Ijla HC O KPCATUBHOCTH
HCpCBOI{‘-IGCKOfI ACATCIIBHOCTHU, a O €€ «KMEXaHUYECKOM» Ha4daJIC, KOoraa 1epeBo KakK
pe3yiibTaTt COBI[aéTCﬂ L TCX, KTO HC BJIAJACCT HHOCTPAHHBIM SA3BIKOM, T.C. IJIA
Jrojer ¢ Hu3kuM cratycom («Translation has been perceived as a secondary activity,
as a ‘mechanical’ rather than a ‘creative’ process, within the competence of anyone
with a basic grounding in a language other than their own; in short, as a low status
occupationy).

B npenuciioBun k cBoeit kuure « Translation, rewriting, and the manipulation of
literary fame» A. JledeBep [Lefevere 1992: VII] ompenenser mnepeBoa Kak
nepenucbiBanue opuruHaiga («Translation is, of course, a rewriting of an original
text»), oTmedasi, 4TO IMEJIbI0 JIFOOOTO MEePENUCHIBAHUS SBIACTCS MAHHUITYJIUPOBAHHE
ayz[HTopI/Ieﬁ, B CUIIY YCTrO ICPCIIUCBIBAHUEC HAXOAUTCS 110/ BJIMAHUCM OHpe,[[eJIéHHOﬁ
NACOJIOTNH U ITOOTHUKMU.

B pyciie nmurepaTypoBeIUeCcKOro mnojaxoja K MepeBojly Kak K IPOLECCY U Kak
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pe3yabTary, pa3BUBA€MOr0 OTEYECTBEHHBIMH HCCIICIOBATEISIMU,  CJIOKUJIACH
NO3ULIMS, YTO «IEJNb NEPEBOJAa — HE HMHTEPHPETHPOBATh, a PENPOAYLHUPOBATH
opurnHaiy [AOynamBuinu 1978: 105]. Tem He MeHee, HECMOTpPSI HA OTPAHUYCHHOCTD
BapUATUBHOCTU MHTEpHpETAi 00BbEMOM HHTEPIPETUPYIOUIETO JAMANa30Ha TEKCTa,
UX HMHAUBUAYAJHbHOCTh HAXOJUTCS B MPSAMOW 3aBUCUMOCTH OT CYOBEKTHBHOCTHU
BOCIIPHSITHS U olleHKH TekcTa. Hampumep, conetsl B. Illekcriupa / W. Shakespeare
(1564-1616) monroe BpeMs BOCHPHUHHUMAINCH PYCCKOH KPUTHKOW C JHAaMETPaIbHO
MIPOTUBOIOJIOKHBIX TO3UIMN: WM BOCTOPKEHHO, WJIM OTpHUIIATENbHO. B mepByto
ouepellb, MX paccMaTpUBalIM KakK JOMOJHEHHE K TOMY, «4YTO OTHOCHUTEIHHO
BHYTpEHHEW HacTpoeHHOcTH lllekcrivpa, HEBO3MOXKHO YIOBJIETBOPUTEILHO Y3HATh
U3 ero Jpambl, OOBEKTUBHO, Kak Obl U3 ce0si camux co3narommxcs» [botkun 1842:
27]. B Humx Bugenu npoctyto gaHb Moje [CokomoBckuit 1913], mostuueckue
YIpaXHEHUSI HAYMHAIOIIETO M03Ta, BHIMIOJIHEHHBIN O€IHBIM MO3TOM 3aKa3 O0raTtoro
BEJIbMOXKH, M3-3a 4dero «mupunuiock lllekcnupy M 34€Cch NMOKOPUTHCS U COYUHATH
3BOHKHE CTHUXHU, JJIsl HEro camoro npotuBHbIe» [MBanoB 1904: 52]. Hemocratkamu
COHETOB CYUTAIHU TO, YTO «OOJBIIE BCETO COUYMHSI OH ITH COHETHI HE JJII CBOETO
YIOBOJIBCTBUA: YK CJIMIIKOM OHH HE MPOCTO HAIKCAHBI, OCTPOYMHE B HUX YacCTO
caMo€ MPUXOTIMBOE, U Ja¥e Y4YEHbIE YMTATEIM IO CUX NOp HE BCE OJUHAKOBO
MOHUMAIOT, YTO XOTEN CKa3aTh MHUCATENb B TOM WIH JAPYrOM CTHUXOTBOpeHum» [Op.
cit.: 53]. Coneram He mpuaaBaid 0COOOTO 3HAYCHUS: MX OTHOCHIIM «OT TIEPBOTO 10
MOCJIETHETO, WCKIIIOUUTENIbHO K pa3psly CTUXOTBOPEHHMH ciydailHbix» [['epOenb
1899: 579], nmonarasi, 4T0 OHM HE 00pPa3yrOT 0COOOro «OTHAENa» B TBOpuecTBe B.
[lexcrimpa [Cropoxkenko 1912]. KpuTHKH DBITanMCh NOAMEHUTH COJAEPKAHHE
COHETOB CIOKETOM, MPHUIAB €My aBToOuorpaduyeckuii xapakrep [ABepkueB 1864;
cp.: borkun 1842]. Bo3moxHno, nogobnas mo3unus noasena A.JI. CokogoBCKOro
(1837—-1915), koTOpBIA, KCTaTH, TOCBITHB BCIO CBOI JKHM3Hb IIEPEBOIY
npousBeneHui B. llekcnrpa Ha pycCKUM SA3bIK, IEPEBOINUII COHETHI ITPO30H, TAK KaK,
C €r0 TOYKH 3PEHHUsI, OHU TIPEICTABIISIOT COOOM «ITUTEPATYPHBINA XJIaM.

1.From fairest creatures we desire increase, Om  npeKkpachvlx cywjecmg Mbvl  dicelaem
2.That thereby beauty’s rose might never die, nomomcmea 0 Mmoo, Ymoowvl po3a Kpacomol,
3.But as the riper should by time decease, Y6AHY8 N00 GIUSHUEM 6DEMEHU 6 3PeloM
4.His tender heir might bear his memory... so3pacme, He ocmanacb Ovl 0e3 HeNCHO20

W. Shakespeare. Sonnet 1  nacreonuka, ceuoemens eé namsmu.
(ITepeBox A.JI. COKOIOBCKOIO)

Ucnone3ys meton creranorpaduu, C. CtenanoB BHOBb 00paTuics K coHeraMm B.
[Iexcnnpa B 2003 roay, Koraa OH MOMBITAICS «IIPOYUTATH» BECH IIUKII C OMOPOM Ha
TaK Ha3bIBAEMYIO PITJICHAOBCKYIO THIOTe3y HuX aBTropcTBa. [lo cpaBHEHHIO C
NPE/IIIECTBYIOMUM ero rnepeBogoM nukia (1999), Obl1 n3MEeHEH HE TOJBKO MOPSIOK
CIEIOBaHUS COHETOB, HO U J00aBieH OuorpaguyecKkuii  KOMMEHTapHUi,
OOBSICHSIFOLINI TO3UIMI0 TIEPEBOAYMKA O OTHOIICHHIO K TMEPEBOJUMOMY TEKCTY.
CaM mepeBOTYHMK THUIIET, oOpamasch K YWUTATENI0 HOBOTO W3MIaHUS CIEIYyIOIIee:
«Moi mosHbI nepeBoa “CoHeToB” yxe OblUT ONmyOJMKOBAH HECKOJIBKO JIET Hazal
<...> ¢ TeX TOp MOM B3IJIAbI HA TIPEAMET CYIIECTBEHHO MEepeMEeHUINCHY [CTenaHoB
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2003: 68]. [IpuBeném BapuanThl iepeBoja conera 101:

1.0 truant Muse, what shall be thy amends 1.Tw1, 6eprocmuio 6 kpace npenebpezas,
2.For thy neglect of truth in beauty dy’d? 2.0 My3a, uzsunenve coiuyeuib 20e?
3.Both truth and beauty on my love depends; 3.Beow, kpacomy u 6epHoCmb 80Cnesas
4.50 dost thou too, and therein dignified... 4.B 6031100]1eHHOM, NPOCIABUUBLCSL 8E30€. ..
W. Shakespeare. Sonnet 101 (ITepeBox C. Crenanosa, 1999)

1. Yorcenv mol, Mysa, cmana 6e3vazvika
2.1 seprocmsb 80 Kkpace He 6ocnoéuib?
3.Mos 1106066 0beum um 61a0bika —
4.1 mam mwl noxeany cebe Haudéulv...
(ITepeBon C. Crenanosa, 2003)

B momo0HBIX ciaydasx CTENeHb JIMYHOW 3aMHTEPECOBAHHOCTU IIEPEBOIUHKA,
BBICTYIIAIONIETO B KA4E€CTBE IMEPBUYHOIO YWTATENSl OpUTHHAIA Hapsay C JAPYyrUMU
quTaTeNsIMH W3 cephl UCXOJHOTO s3bIKA M B Ka4eCTBE KBa3M-(CO)aBTOpa HOBOTO
TEeKCTa JUIsi BTOPUYHOTO YMUTATENsl U3 CQEpbl MEPEBOJSIIETO SI3bIKA, CTAHOBUTCS
HKCTPATMHTBUCTHYECKUM (hakTOpaM, HUMILUTUIUPYIOIIUM CMBICJIOBYIO YCTaHOBKY
uHTepnperaropa. [IonbITKM MEPEBOTUYMKOB «UTPATh—B—aBTOpPa» IPUBOAAT K TOMY,
YTO M3-32 OPUTMHAJIA HAYMHAET MPOTJIAIbIBATh OTTOPOKEHHBIN OT BCETO OCTAIILHOTO
Mupa Mup TekcTa, KOTOpPBId, B CBOIO OYEpEdb, MPEICTABISICTCS 3allyTaHHBIM U
XaO0TUYHBIM U, CIIE0BATENIbHO, HYKTAIOIMIUMCS B «PACIIN(PPOBKEY.

YTBEepKII€HHsI O TOM, 4YTO pE3yJbTaTOM TBOPYECKOM IEPEBOIYECKOM
NEATEIIbHOCTH SIBIISIETCSI «CO3JaHWE HOBOM XY 0KECTBEHHOW IIEHHOCTHM HA JPYrOM
A3bIKE, C KOTOPBIM IMEPEBOJI CBA3aH OPraHUYECKU U — YTO CAMOE IJIaBHOE — OTMEUYEH
TBOPUYECKOW HMHAMBUAYAIBHOCTBIO CBOEro co3garens» [[laueunnmamze 1982: 102],
BBIBOJIUT HAa TEPBBIM IUIaH BOMPOC, KACAIOLIUICS BOBJICYEHUS S3BIKOBOM JMYHOCTH
MepeBOYMKA U €r0 TBOPYECKOro A B MOJYYaeMYyIO JMYHOCTHYIO (UUTATEIbCKYIO)
MPOEKIIMI0 OpPUTHMHANIAa KaK MPOTOTEKCTa, a TaKXKe OIpeJeieHUs JAOMYCTUMOCTH
CTETEHH MOJO0O0HOM JTMYHOCTHON BOBJIEYEHHOCTH B TEKCT, KOTJIa BTOPUYHBINA TEKCT
peanusyeTcs Kak mepeBoi-nepepaboTka, ajganrtanus, nepeckas u T.1. Hampuwmep,
damunms nepeBoaunka b.B. 3axomepa (1918-2000) crTouT psaoM ¢ HMEHEM
anrauiickoro mwmcatens A. Mwmaa / A.A. Milne (1882-1956) Ha o00j0%kKe
COBPEMEHHBIX M3JaHUN €ro NepeBoa—Tepecka3a KHAT 0 MeaBexoHKe Bunnau-Ilyxe.

ITepeBon oOsamaer SIPKO BBIPAKECHHBIM BTOPHYHBIM XapaKTepoOM, TaK Kak
«MOpOXKAAIOIIasi, KpeaTUBHAs, CUHTE3UPYIOIIas AESATEIbHOCTh MEPEBOYMKA BCErAa
SABJISIETCA BTOPBIM JTaloM, CIEAYIOIIMM 3a NEpPBBIM — 3TaloM AESTEIbHOCTU
pPELENTUBHOM, aHAIM3UpyroUel, naTepnperupyromein» [Kyxapenko 1986: 4]. Kak
COBMEIIIEHHAs! MPOAYKTUBHO-PENPOAYKTUBHAS JEATEIbHOCTh, NEPEBOJ BKIIOYAET B
ce0s  MHTEPNPETAIMOHHYI0 M  PENPEe3CHTATUBHYIO  CEMAHTHKH,  BBITIOJIHSSA
KOTHUTUBHYIO U KOMMYHUKaTHBHYIO GyHKImH [Kitokanos 1989].

B TOW mim MHOM CTENEHW NMEPEBOAYMK IEPECO3HAAET OPUTHHAI IJISI «CBOETO»
quTaTeNsd, CaMOOTIPEICIISISCh OTHOCHUTEJIHHO JUHTBUCTUYECKUX u
KYJbTYPOJIOTHYECKUX «IPOOETOB»—JIaKyH ¢ BbIOMpas CHOCOObI MPEO0JICHUS
MEXKYJIbTYpHBIX OapbepoB. Hampumep, B. Illekcnup akTuBHO mpubEraer K

204



pa3HooOpa3HbBIM 3BpEMU3MaM B TeX CiIydasX, KOTrJa peub UAET 0 OecrnopsaouHOM
IOJIOBOM »KM3HU M BHeOpauHbIX OTHOIICHHUSX (gOot to it, conquer a bed, between the
sheets, stop your body to pollution, throw down), o mnosBIcCHNUH
HE3aKOHHOPOKIAEHHBIX nereit (come in through the window) u t.1. I'epon xomennu
«The Taming of the Shrewy» / «Ykpomenue crpontuBoit» (1594) paccyxaaroT o
nperecTsax Opaka C NMpeKkpacHoW BbpsHKOM, KOrja CYaCTIMBUMK IMOJYUYUT €€ B KEHBI
BMecTe co Bcemu npaBamu cynpyra (Happy man be his dole! He that runs fastest gets
the ring.). 3nauenue Toro, uro aBrop umenHyet the ring (He that runs fastest gets the
ring), He WMeeT HHWYEro oomiero ¢ jachuHUIUIMH, 3a(QUKCHPOBAHHBIMHA B aHTJIO-
PYCCKUX CIIOBapsiX, /i€ TEPBBIM 3HAUEHHEM Y CYIIECTBHTEIBHOTO FiNG yKa3aHo
‘konblo’: Tom, kmo Ovicmpee muumcs, noayuum xoavyo (ILA. Kanmmn, 1894).
TaOyupoBaHHBIA W HBIHE ycTapeBIIMA 3BheMusM riNQ yKa3bIBaeT Ha IKCHCKHE
MIOJIOBBIE OpraHbl, mo3Tomy get the ring moapaszymeBaeT BCTYILICHHE B CYNPYKECKUE
OTHOIIICHUS, a He Kakue-To coumvie koavya (M.A. Ky3pmun). Pycckue nepeBoaunku
BOCTIPUHSIJTM BECh AMM30]1 KaK KOHHBIC COPEBHOBaHUS: Yell KoHb Obicmpee, mom u 'y
yeru (H.X. Ketuep,1843), Kmo cxauem oOvicmpee, mom cxopee nonadaem 8 yeib
(A.H. Ocrposckuii, 1865), Kmo 6vicmpee oockawem, mom u coovém rxoavya (M.A.
Kysbmun, 1937), Kmo 6vicmpeti oockauem, mom u cobbém xoavyo (A. Kyporiena,
1950). Ilens mr000T0 conepHUYECTBA — MPHU3: KMo cKopee npum4umcsi K yeau, mom u

sviuepaem (ILIL. T'nenuy, 1899), Kmo oxasicemcs nposopuee, mom u noayuum npu3
(IT. Menkosa, 1958).

Sweet Bianca! Happy man be his dole! He that runs fastest gets the ring. W. Shakespeare.
The Taming of the Shrew. Act |, sc. 1 <> O, bianxa! - Cuacmausomy cuacmauéas u 0ous!
Yeii konb Obicmproe, momdv u y yroau. B. lllekcnup. Ykpomenue ctpontusoii (Ilepeson H.X.
Keruepa,1843); O munas Bvauka! Kmo cuacmausee, momy ona u oocmanemcs. Kmo cxauem
ovicmpee, mom ckopee nonadaem 6 yeav. B. lllekcnup. Ycemupenue cBoenpaBHoit (IlepeBo
A.H. Octposckoro, 1865); ... nperecmuas bianka!.. U moeoa ycnmxv 6oarme cuacmausomy!
Tomv, kmo bvicmpree muumcs, nonyuumdsv koavyo! B. Illekcniup. YkpolieHue cTponTHBOH
(TTepeBox I1.A. Kanmuna, 1894); ... nycms docmanemcs npexkpacnas buanka cuacmaueyy.
Kmo cxopee npumuumca x yeau, mom u eviuepaem. B. llexcnup. YKpolieHne CTpONTUBOU
(Tlepeson I1.I1. THennya, 1899); Munas Bbvsnka, cuacmaug mom, KoMy mol OOCMAHEUbCS HA
oonwo! Kmo 6vicmpee Oockauem, mom u cobvém koavya. B. Ilexkcrnup. YkpoiieHue
crpontuBoil (IlepeBon M.A. Ky3emuna, 1937); Munas Bvanxa! Cuacmaue mom, Komy mul
oocmanewvca! — Kmo 6wvicmpeti Oockauem, mom u cobbém roavyo. B. Illekcrup.
Vkpomenue crpontuor (IlepeBon A. Kypomesoii, 1950); Ausnasa bvauxa! Cuacmauea
yuacmes mozo, Komy ona oocmanemcs! Kmo okasicemes nposopnee, mom u noayuum npu3s. B.
lekcrup. Ykpomuierue crpontusoii (ITepesos I1. Menkosoii, 1958)

Yro kacaercs riaroja bed ‘nmoxkuThes B mocTelns, cnath ¢ keM-aubo’ (wed her
and bed her), 4to epeBOTYMKH MPEATOUNTAIOT «BBICOKUNY CTHIIb: PA30eiunb 10NCE
(H.X. Ketuep,1843; A.H. Octporckuii, 1865; II.A. Kanmmuu, 1894; I1. Menkoga,
1958; M.A. Ky3emun, 1937; A. Kypomesa, 1950). Pycckuii nmepeBoquuk pyoexa
XIX—XX BekoB ILII. T'megmu (1855-1925) nenomynapeHHO OOOIIENT CKOJB3KYIO
Temy: ggeoém eé 6 ceoti dom (ILI1. 'nenuu, 1899).

| am agreed; and would I had given him the best horse in Padua to begin his wooing that
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would thoroughly woo her, wed her and bed her and rid the house of her! W. Shakespeare.
The Taming of the Shrew. Act I, sc. 1 <> Coanacens, ayuuyio useo ecroxv rowaodei I[ladyu
nooapunv Obl s MOMY, KMO OMBANCUILCS Obl GblIbXAMb HA MO CE8AMOBCME0, ProULUICA
JHCEHUMDBCS HA Hell, pa3o0mwiumb Cb Hell J10Jice c8oe, 0C80000umb 0mbv Hesi 00Mb 3momdv. B.
lekcnup. Ykpomenue crpontusoii (Ilepeson H.X. Keruepa,1843); A nooapun 6vr nyuuyio
nowaos 6 I[ladye momy, kmo ocmenuncs Ovl 8viexams Ha MO C8AMOBCMEBO, KO peuuics ovl
HCEHUMbBCS HA Hell, pa3oelums ¢ Helo Jjodce U uzbasumo om Heé smom dom. B. Ulekcnup.
Yemupenue cBoerpaBHoit (IlepeBon A.H. Octposckoro, 1865); Bnoanr coenacensv. HA-6b1 cb
Y008OIbCMEIEMb  O0Alb  camylo ayuuylo aouads Iladyu momy, xkmo ocmreauics Ovl
8LICHIYNUMb HA 9MO C8AMOBCME0, YMOObL PIBUIUIICS JHCEHUMbCS HA Hel, pa3orsiiums Cb Hell
n0duce U 0c8ob00ums omv Hess domw. B. lllekcnup. Ykpomenue crpontuBoid (Ilepeson I1.A.
Kanmmna, 1894); A coanacen u 2omos nooapumse nyuwwyio nowads 6 Iladye momy, kmo
pewumcs noovexams K Hell CO C8AMOBCMBOM, HCEHUMCS HA Hel, 86e0ém e€ & C80U 00M U
oceobooum om Heé dom omya. B. lllekcnup. Ykpomenue crporntuori (Ilepesom IL.II.
I'uenuua, 1899); A coenacen. A nooapun 6vl nywwezo kons 6 Iladye momy, kmo coanacuics
obl yxacxcusame 3a Kamapunotl, noceamamuvcsi K Hell, HCEHUMbCA HA Hell, paz0eiums ¢ Hell
n0dHce u uzbasumes om neé omyosckuu dom. B. lllexcrup. Yikpomenue crpontusoit (IlepeBos
I1. Menkosoii, 1958); Bnoane ¢ éamu coenacen. A nooapun vl ayuwmezo ckakyna ¢ Iladye
momy, Kmo co2nacuicsa 0vl yXaxcusamv 3a Helo, NOC8AmMamvcs K Hell, HCeHUmvCs Ha Hel,
pazderums ¢ Hell jgodce u uzoasums om Heé dom. B. lllekcnup. YKpolieHHEe CTPONTUBOU
(ITepeBoa M.A. Ky3bmuna, 1937); Bnoane ¢ éamu coenacen. A nooapun 6wt ayuuezo 8 Ilaoye
KOH3sl, 4modvl noovexams K Hel, mMoMy, KMo CO2NAcuics 0bl 6Cepbé3 Noceamamuvcs K Hel,
JAHCEHUMbBCSL U pa30eiums ¢ Hell Jaodice, 0c80000ue om Heé omuuti oom. B. I[llexcnup.
Yrpowenue cmponmusoti (Ilepesoa A. Kypomepoit, 1950)

TBOpUeckoe HaYaI0 MEePEBOTYECKON JAEATEIBHOCTH TECHBIM 00pa3oM CBS3aHO C
YMEHHMEM BBIUTH Ha MOJATEKCT, KOTOPHIM CUMTAETCS MPOIYKTOM COTBOPUYECTBA aBTOpa
U pEUUNHEHTa, KOrJa JIUYHOCTHBIM OMNBIT HAKIAABIBAETCA M CPAIIUBACTCS C
BOCIIPUHUMAEMbIM TeKCTOM (cM.: [MacnoBa 1988]). PaccMoTpuM TO, Kak KOHTEKCT U
MOATEKCT MOJAJACPKUBAIOT CBSA3U DJIEMEHTOB Ha MpUMepe OJHOM U3 cTpod Oasutaabl
«The Ballad of Reading Gaol» / «bammaga Pemunrckoii TtopeMby (1897;
onyoiukoBana — 1898) O. Vaitnpaa / O. Wilde (1854-1900), rue ctpariiHas KapTHHA
Ka3HU YCUJIMBAETCS C TOMOIILI0 MeTadophl: BHUCETHUIA, a B AHTJIMHUCKOM CJIOBE
gallows-tree mpucyTcTByeT KOMIIOHEHT tree ‘mepeBo’, MPEICTaBIIACTCS MOITY Kak
JIEPEBO C TOBPEXKIAEHHBIMHU TAJIOKON KOPHSIMHU, KOTOpPOE HE CIOCOOHO MPHUHECTH
mwionoB. OO0pa3 jgepeBa co 3Me€i, SIBHO BOCXOMASIIUA K OuOIEHCKOMY 3Mero-
HUCKyCHUTE0, mepeocMbiciuBaercsa: gallows-tree  ‘Bucenmuma’ u  adder-bitten
(OykBaJIbHO ‘yKYILIEHHBIN TaIFOKOR’).

For oak and elm have pleasant leaves
That in the springtime shoot:

But grim to see is the gallows-tree,
With its adder-bitten root,

And, green or dry, a man must die

Before it bears its fruit!
O. Wilde. The Ballad of Reading Gaol

Crpoda 3amaét HampaBieHHE IS KOHIENTyain3anuu u kKareropuzamuu. Co
CTOPOHBI TEpPEBOTYHMKA TpeOyeTcs OINpeAeNuTh BpeMs HACTYIUIGHHUS TOa,
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obo3HaueHHOE aBTOpoM Kak the springtime (OykBaibHO ‘BecHa, BECEHHss Iopa’),
KOTI'Jla TOSIBJIIIOTCS MepBbie TUCTOYKU Ha nepeBbsax (For oak and elm have pleasant
leaves / That in the springtime shoot). B. bpiocos (1915) cBsi3bIBaeT NpuU3HAKK BECHBI
¢ eecénbim maem (JIucmeou zenénoit 0y6 u kaémvl | Becénoui maii dapum), a H.
Boponens (1960), yka3piBaeT Ha 3TOT IE€PUOJ BPEMEHH HMIUIUIMTHO, ITYTEM
YIIOMUHAHUS LBETYIICH cupenu (U3 200a 6 200 cupens yeemém). B naHHoM ciydae
AMOIIMOHAJIBHOCTD MEPEBO/IA OKA3bIBAETCSI TECHO CBA3AHHOM C KYJIbTYPHOUM MaMsThIO:
B cpenHen monoce Poccum nNpU3HAKOM HACTYNUBIIEH BECHBI JICMCTBUTEIBHO
CTaHOBUTCS I[BETYIAS cupersb. UTO KacaeTcs YIIOMHUHAEMBIX TOATOM TIOPOJT IEPEBHEB
oak ‘ny6’ m elm ‘Bs3’, To B mepeBoaax 31o 0y u kaénwvl (B. bproco), 0y6 u ss3 (K.
bamsmont, 1904; B. Tomopos, 1976), cupens (H. Boponens). O6pa3 raaroku (adder)
MPUCYTCTBYET TOJBKO B TIEPEBOJAX CHMBOJINCTOB, B COOCTBEHHOM TBOPYECTBE
KOTOPBIX 00pa3 3MeH WA 3Mes SIBIIIETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX. B. bprocoB BBOAMT
JATUHCKOE Ha3BaHUE 6unepa, O0O03Hayalollee poJl SIOBUTHIX 3MEH ceMeicTBa
ratokoBeIx (Ho eeuno-ceputil, mobum sunepot, | Ipoxkismeiii cmonbo cmoum), a K.
bajapMoHT npennouén zmes, 0OBUBaroIIEro cmonb nosopuuiii (Ho cmpawmno eudems
cmond noszopuwiil, | Ymo nepesum 3meéir). st oOpa3oBaHHBIX ynTaTeNei Hadama XX
BEKa, 3HAKOMBIX C JIATBIHBIO, Gunepa SIBISICTCS YacThIO HA3BaHMS SOBUTOM 3MHU
Vipera aspis WM TaJlOKd aclujoBOM, YTO B CBOIO OYepelb BBIBOJAUT Ha
JOTIOJTHUTENIbHBIE OTCBUIKM, TaK Kak coryiacHo cioBapro B.U. [Hana [Hanp 1996]
acnuo — 3TO He TOIBKO TPEYECKOe Ha3BaHUE STOBUTON 3MEH, HO U CKA30YHOTO 3Mesi-
acnimka. Kpome 3Toro, acnuoom Taxke Ha3bIBaJIX 3JI0T0 YEIOBEKA, TyKaBOTO KOIIEs.
H. Boponenb He crana oOBI'pbIBaTh MHUCTHYECKHU-OMONeiickue ammo3un (Ho
gucenuya nuxozoa | Ilnooa ne npunecém). Beiopannas B. TomopoBsiM (popma ciioBa
opeso (Ho Opeso ecmw, 20e nucmuves Hecmbp) SBISETCS MOITU3MOM B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3BIKE, HO OJIaromaps WCIOh30BAHUIO B YCTOWUYMBBIX BBIPAKCHUSAX THUIIA
0peso MNo3HaHusi 00bOpa u 31a CIOBO CBS3aHO C OWOJICMCKUM CHOKETOM O
rpexonajieHn 1o BHUHE 3Mes-uckycutens. CoriacHo pe3ylibTaraM TOUCKa TI0
«HarmoHnansHOMY KOPIYCY PYCCKOTO f3bIKa» (ruscorpora.ru) cioBodopma opeso
BCTpEYAeTCsl B KOHTEKCTAaX, IJI€ peub HAET O BOMPOCAX ITHUECKOTO BHIOOpA MEXIY
T00pOM U 3JIOM.

Jlucmeoti 3enénoii 0y6 u K1énvl U3 200a 6 200 cupenv yeemem
Becénviii maii oapum, U ssanem 6 ceoil uepeo,
Ho seuno-cepuiii, 1io6um eunepoti, Ho sucenuya nuxoeoa
Ipoknameiii cmono cmoum, Ilnooa ne npunecém,
Ha nem nnooda He xcou, Ho Kmo-mo, U nuwws ko20a sncusoti ympém,
Ceo unu oH, gucum. Cospeem cmpauiHblii n100.
O. Yainba. bannaga PaauHrckoil TrOpbMbl O. Yaiinba. bannaga PaauHrckoil TIOpbMbI
(TTepeBox B. Bprocosa, 1915) (ITepeBon H. Boponens, 1960)
L{gemym u 0y0 u 833 pOCKOUWHO B 3enénvix nucmosx 0y6 u 6a3
Becennero nopoii. Cmosm eecHotl, cmescs.
Ho cmpawno sudemv cmonb no3opnbwiii, Ho opeso ecmw, 20e nucmves necmo,
Ymo nepesum 3meéu, — U sce orc, 3a pazom pas,
U, cmap unv 10H, HO KMO-MO O0NHCEH Pooumcs nnoo — kozoa cenuém
IIpeoen ne gvloncoams ceoii! Kuznb 00HO20 U3 Hac.
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O. Vaiinpa. bamnaga PanuHrckoil TIOpbMbI O. Vaiinsa. bamnana PenuHrckoi TropbMbl
(TTepeBox K. banemonta, 1904) (TTepeBox B. Tomoposa, 1976)

Uro kacaercs KpeaTMBHOTO Hayajga B NEPEBOMYECKOM NIEATEIBHOCTH, TO €€
ClielyeT paccMaTpuBaTh B pycjle€ TaK Ha3bIBa€MOM «UHBECTULIMOHHON Teopuu
KpeaTuBHOCTH» / «investment theory of creativity» [Sternberg 2006 u np.], cormacHo
KOTOPON KpEeaTMBHOCTh MOJpa3yMeBaeT aKTHMBHOE CIUSHHUE HOBOTO M craporo. B
TOM OTHOUIEHUU XYJ0KECTBEHHBIM TEpeBOJ MPECTaBISET COOOW KpeaTHUBHBIM
polecc, MOCKOJIbKY B HEM peau3yeTcsl JMYHOCTHAsE 00J1acTh MEPEeBOIUHKA.

Pacckas «Lionizing» (1835) D.A. Ilo BbIcMeHMBaeT YBJICUEHHOCTh CBETCKOTO
0OIIeCTBa BECTH ITYCThIE MICEBAOHAYYHBIE PA3rOBOPHI, AOIYCKas B CBOM KPYT TEX, KTO
MOJKET pa3BesiTh CKyKy. He Toibko Ha3BaHHME BBIMBINUICHHOTO ropoxa Fum-Fudge
(fum(e) ‘mem’+ fudge ‘BeIIyMKa, BpaHBE; YyIllb, B370P’), HO U HMEHA JICHCTBYIOIINX
JUL TOCTPOEHbl HA HWIPE CJOB, M3-32 YEro OCHOBHOM 3ajadedl IepeBOAYHKA
CTAHOBUTCSl COXPAHEHHE MPO3BUIIHON HOMUHALMU U (110 BO3MOXHOCTH) HCXOIHOU
aCCOLIMAaTUBHOM WIPbl B MMEHaX COOCTBEHHBIX, CIIEAYys 3aJaHHOW MPOAYKTHBHOM
Mozaenu. ['opox, rae poawics repou, HazBan M. OHrensraparom Bpu boavuie, a B.
PoroBeiM — Benu-Bepoa (0T berubepoa ‘B3nop, uyiib’). @amunus muccuc Bas-Bleu
(6bykBanpHO ‘cHHMI 4ysOK’) ocTaBieHa B. PoroBeiM 06e3 m3ameHeHuid, Torna kak M.
OHrensrapar pacmmdpoBbiBaer e€: muccuc Cuwnuii uyaox. ABTOp HaMEpPEHHO
BbIOMpaeT Juid TpEX YYEHBIX JaM TOBOpsIIEe HMs COOCTBEHHOE: B JIOXY
[Mpoceemenus cunum yyaxom (ot anrmickoro — bluestocking ‘cunwuii dymox’) B
HACMEIIKY WJIM WPOHUYECKH HAa3bIBAIM OKEHIIWH, JUIIEHHBIX O0asHUA, HO
MHTEPECYIOINXCSI HAYKOM M JIATeparypol. B kadecTBe IONOJHUTEIBHOU
XapaKTepUCTHKK noueperd muccuc Bas-Bleu BBomsarcs smwurtersl moncmas mucc
Cunun Yynox m momnenvkas mucc Cunur Yynox, Torga Kak aBTOpP UMEN B BHUAY
paszelIieHue J0Yepen IO CTapPIINHCTBY.

E.A. Poe. Lionizing 3.A. Io. 3HaMeHHUTOCTH 3.A. ITo. CTpaHUIIBI U3 )KU3HA
(IlepeBoa M. DHrenbrapara, 3HAMEHUTOCTHU
1896) (TTepeBox B. Porosa, 1970)
Mrs. Bas-Bleu muccuc Cunuti Yynox muccuc Bas-Bleu

big Miss Bas-Bleu | moncmas mucc Cunuui Qynox | cmapwas mucc Bas-Bleu
little Miss Bas-Bleu | monensras mucc Cunuii Qynox | mnaowas mucc Bas-Bleu

the Duchess of Bless-my-Soul eepyoeuns Ax-booce-Mou eepyoeunsi [LIym-/{epu
the Marquis of So-and-So mapxu3z Tak-H-Tak mapkus Ums-Pex
the Earl of This-and-That epap U-To-U-Ce epag Kax-Buww-E2o
his Royal Highness of | ezo koponesckoe svicouecmeo | e2o koponesckoe evicouecmeo
Touch-me-Not He-Tponb-Mens Oii-ne-Tpoorco

N3 peanbHbIX ULl B paccKka3e yIOMSHYT IPUHIL] Y 3JIbCKUM, BOLIEAIINN O3IHEE
HA aHTJIMHACKUN MpecToa moj mMeneM kopoist I'eopra IV (1762-1830). CormacHo
KiaaccuuKanuu CHOOOB M CHOOM3Ma mM3 cOopHuka cratei «Kuura caHoboB» / «The
Book of Snobs» (my6nukoBanuck B 1846—1847 B «Ilande») nucatens Y. Tekkepes
(1811-1863) mpuni nmomnaaan B kateropuio «CHoO koposeBckuii» (The Snob Royal).
[TokpOBUTENBCTBOBABIIMN HCKYCCTBY, HO MpPH 3TOM INpeaBaBIIMIiCS OeCIlyTHOMY
o0Opa3y JXW3HH, TPUHIl YDIIbCKHHA TMBITANICS TOAAEPKUBATH BCEMY BO3MOXXHBIMU
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crocobamMu pemyTaluilo CBETCKOro JibBa U JeHau. HeyauBurenbHo, uto J.A. Ilo
umenyet ero mosecoit (That sad little rake, the Prince of Wales). Ha 3Banom yxune
HPUHIA TPUCYTCTBOBAIN TOJIBKO 3HAMEHUTOCTH, B YbMX MMCHAX 3allM(pPOBAHBI UX
HayuyHble B3DAael: Sir Positive Paradox cemman mapagoxcamu (all fools were
philosophers, and that all philosophers were fools), Zstheticus Ethix paccyxman o
ayuie u npuMmutaBoM pasyme (bipart and pre-existent soul, primitive intelligence u
T.1.), a Theologos Theology — o epecu u Hukeiickom cobope (heresy and the Council
of Nice). Ecu Fricassée roBopun 00 M3BICKaHHBIX SCTBaX BBICOKOW (hpaHILy3CKOM
kyxau tuna veal a la St. Menehoult u marinade a la St. Florentin, to Bibulus
O’Bumper — o noporux BuHax. CTOUT OTMETHTH, 4TO yroMuHaeMsblid the Rocher de
Cancale — ato geiicTByrOmuMi 10 CUX TOp MapMKcKkuid pectopaH «Au Rocher de
Cancale», monb3oBaBIIMiiCA OrpoMHON momyisipHOocThI0 B XIX Beke y aeHaw,
apUCTOKPATOB M WICHOB MPECTHIKHOTO MYKCKoro «XKokeit-kimy6a» / «Jockey Cluby.
KcraTh, pecTopaH Takke MOCeIarT cBeTcKue repou npousseacHuii O. ne banb3aka
(«Le Cabinet des Antiques», «La Muse du departmenty», «lllusions perdues» u ap.).
Ecnu M. DHrenprapaT ocTaBisieT Ha3BaHHE PECTOpaHa Kak CBOETrO poja 3HaK SIOXH,
TO TmepeBoAuuK XX BeKa HE yCMaTpUBAeT JOMOJHUTEIBbHYIO) TaCTPOHOMHYECKYIO
OTCBHUIKY K peaiuu. [Tpuexapmmii u3 dnopenmuu Signor Tintontintino anamusuposa
TBOpYECTBO XymokHukoB, a Delphinus Polyglott — anTuunyro mutepatypy. Wms
cnenuanucta no muHepanoruun Ferdinand Fitz Fossillus Feltspar moctpoeno mo
AUTMTEPAIMOHHOMY  TMPHUHIMITY: TpH  3TOM  OOBITPBIBACTCS  CTApUHHAS
apHCTOKpaTH4ecKas mpuctaBka kK damwmmsam Fitz, a 3a Fossillus ckpeiBaetcst fossil
‘OKaMEHEJIOCTh; MCKOIMAEMOE; YEJIOBEK C YCTapeBLIMMHU BO33peHUsAMH . B damunuun
cnenuanmucrta 1o BuHam  Bibulus  O’Bumper mpucyTCTBYeT — MpIIaHACKHIA
aaTporodopmanT O’, coxpan€éHHbIl B nepeBogax kak O Tlomumog n O’ bpadsichux.
B. Poros BBOAUT rasnbckuid popmant mac-: Maiikn Max-Munepeaa.

E.A. Poe. Lionizing
Sir Positive Paradox
Astheticus Ethix
Theologos Theology
Fricassée from the Rocher de
Cancale
Bibulus O’Bumper
Signor Tintontintino
Delphinus Polyglott
Ferdinand Fitz Fossillus
Feltspar

(ITepeBox M. DHrenbsrapara)
THonoxcumenvuwuii Ilapadoxc
Icmemuxyc Imuxe
Teonozoc Teonoz
@puxace uz Rocher de Cancale

bubynoc O Tlonwmodgh
cunbop TuHMOHMUHMUHO
Henvghunyc [onuenom
Depounand Quy-Doccunuyc
Ilonesou Illnam

(ITepeBox B. Porosa)
cap llozumus [lapadoxc
Ocmemukyc Imuxc
Teonozoc Teonozcu
@puxacce uz Powe oe Kankans

bubynyc O’bpasicnux
cunvop Tummonmunmuno
Henvghunyc [onuenom
Mauixn Max-Munepsa

BepmmHoil CcBETCKOro ycmnexa reposi paccka3a CTajlo NpUIJIallleHHE B

nougoHckuit kiayo «Almack» (found myself at Almack’s), roe npaBo pemarorero

rojioca HMENIH JaMbI-TAaTPOHECCHI.  PeIUIMKU-OKCIIMKATHBBI  YKA3bIBAlOT — Ha

HAIMOHAIBHYIO TMPHUHAJICKHOCTh MPUCYTCTBYIOIIUX B KIyO€ THUTYJIOBAHHBIX

uHoctpanieB (Diavolo! ‘/IesBon’; Dios guarda! ‘Boxe coxpanu’; Mille tonnerres!

‘Teicsiua rpomoB’; Tousand Teufel! ‘Twicsua yepteit’). [lepeBOIUMKN OCTABIISAIOT 3TH

MapKepbl HAIIMOHATBHOTO PEYEBOr0 MOBEJACHUS, HO TOAOHPAIOT TOBOPSIIUM
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COOTBETCTBYIOIINE (DAaMHUIINU, COXPAHAA TEM CaMbIM MCXOIHYI0 MOTHBHPOBAHHOCTDH
obpasnoit HomuHanuu: the Prince de Grenouille (ot grenouille ‘msarymika’) — npuny

oe JIs I'yuu.

E.A. Poe. Lionizing
“Diavolo/” cried
Count Capricornutti.
“Dios guarda!” muttered
Don Stiletto.
“Mille tonnerres!” ejaculated
the Prince de Grenouille.
“Tousand Teufel!” growled
the Elector of Bluddennuff.

(ITepeBox M. DHrenbrapara)
— Diavolo! — socknuxnyn epagh
Kanpuxopuymmu.

— Dios guarda! — nposopuan
oon Cmunemmo.

— Mille tonnerres! — kpuxuyn
npuny Oe-I penyiino.

— Tousand Teufel! — npobypuan
anekmop brnyooennygha.

(ITepeon B. Poroga)
— Diavolo! — eckpuuan epagh
Koszepoeymmu.
— Dios guarda! —
npobopmoman oon Cmunemmo.
— Mille tonnerres! — oszonun
npuny oe JIa I'ywu.
— Tousand Teufel! — nposopuan
Kypghropem Kpopowamyckuil.

[TomoOHast KpeaTMBHOCTh TpeOyeTcss Takke W MpH Tepenade aBTOPCKUX
HEOJIOTH3MOB M OKKa3MOHAIIM3MOB: HAIPHUMEp, TPOOOPa30M BBHIMBIIICHHON ITOPOJIBI
xuiHbIX kuBOTHBIX (dire wolf) m3 cepum kuur «A Song of Ice and Firey,
HanMcaHHBIX B xaHpe ¢ouTe3u [.P. Maprtunom / George R. R. Martin (p. 1948),
CTaly BBIMEpIHE MIIEKoNHTaromme u3 poaa BoinkoB — dire wolf (Canis dirus,
OykBajpHO ‘fearsome dog’, B OTCUCCTBCHHOM MAJICOHTOJNIOTHH — YHCACHbBIU BOJIK).
[TepeBomuniia H. Bunenckas npeanaraet nepeaats dire wolf kak iomosonx (omeoii
+ 80JIK).

[TepeBo MOKHO OMHCATh KaK OMPEAMEYCHHYIO CYObEKTUBHOCTD, OTHOCHTEIHHO
KOTOPOH MEepEeBOAMMBINA XyI0KECTBEHHBIN TEKCT U MUp JaHHOTO TEKCTa CTAHOBSITCS
IMCKPETHBIMH, a MPOILECC MepeBoia (C TOYKU 3pEHUs MPeoOpa3oBaHMs OJHOTO BHIA
JNEUCTBUTEIBLHOCTH, T.€. OTOOpPaHHOW M OTpPaXEHHOW aBTOPOM), B APYryr (Kak
«BUAUMYIO» TIEPEBOJUYMKOM) OyJIeT OTIMYaThCs HE TOJIBKO OOpa3HOCTHIO HIIU
1300pa3UTEIHLHOCTBIO, HO U ACCOIMATHBHOCTHIO. CMBICIIO00pa30BaHUE OMUPACTCS Ha
JUYHOCTHBIN (peajbHO MNPOXKUTOU MU TEPEHKUTON WM BBHIMBIIUICHHBII) OIBIT, a
OTCYTCTBUE TakKoBOro (B OOJbIIEH WM MEHbIIEH CTENEHU) NPEMSITCTBYET
aJICKBATHOMY CMBICJI000PAa30BaHUIO WM JIaxe OJIOKHPYET €ro MOJHOCThI0. OqHAKO
KOTJja TEPEeBOMYMK PYKOBOJCTBYETCS COOCTBEHHOH CHCTEMOW YCTaHOBOK, OH
CIOCOOEH BHECTH KAueCTBEHHBIE U IICHHOCTHO-CMBICIIOBBIE M3MEHEHUS B IMEPEBO,
KOTOPBIIi HAYWMHAET TMPEACTABIATh JIMYHOCTHYIO (YUTATEIBCKYI0) TPOEKIIUIO
ucxonHoro Tekcra. B ckaske O. Yaitnmpaa «The Happy Prince» u3 cbopuuka «The
Happy Prince and Other Storiesy / «CuactiuBsiii npunip (1888) Ipunil otaan oauH
canipup 3amepsaromemy apamarypry, Ho JI. IllyTbko wW3MeHSE€T WCXOIHBIC
[ICHHOCTHBIE OPUEHTUPHI, 3aCTABUB JIpaMaTypra cleiaTh CTPAHHBIA (U1 JAETCKOM
KHUTH) MOCTYTIOK:

OHn obpaodosancs, donucan nvecy u NOwén He K 108eaupy, a Kk 00Hou akmpuce. On nooapu. e
KamMeHb U NpeonodCul 8vltimu 3amydsc. Axkmpuca modce ne npooana cangup. Koeoa oma
pazbozameem, mo 6cmagum e2o 8 Koabyo u 6yoem nHocums. A cevuac oHu Oeonvie, 3a Nbecy
oupexmop saniamun mano. O. Yaitnpn. Cuactnussrii [puni (Ilepeson JI. Hlyteko, 2012)

BoiBoabl. IlepeBos CIyUT CpeICTBOM MEXKKYJIbTYPHOTO COMM>KEHUS] HApOOB
U KyJbTYp, OJHOBPEMEHHO SIBJISISICH OJTHUM M3 YCJIOBUN NMPOTEKAHUS MEXKBA3BIKOBON
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(IBYA3BIYHOM) KOMMYHUKAI[MU U CPEJICTBOM UHTETPUPOBAHMS PA3IUUYHBIX KYJIBTYp B
€AUHYI0 MHUPOBYIO KynbTypy. [lomoOHasi mocpenHuyeckas (GyHKIUS IO3BOJISET
0XapaKTEPU30BaTh MEPEBOJI HE TOJBKO KaK 3BEHO MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIIWH,
HO U KaK €€ HEOThEMIIEMYIO COCTABIISIFOILIYIO.

Ecnu paccMmarpuBaTh MepeBOJ Kak JBYA3bIYHYI0 MEKKYJIBTYPHYIO TEKCTOBYIO
KOMMYHHUKAIIMIO, TO BEPOSITHOCTb MEXKKYJIbTYPHOTO KOH(IMKTa 3/1eCh BEIUKAa U
HUKOrJa HE WuCKIouaeTcs. HM3-3a KyJIbTypHBIX pa3lIvudii B 3HAYECHHUH CJIOB,
CUMBOJIOB, UMEH, TEKCTOBBIX OTCBUIOK, aJUIFO3UN U T.J., @ TaKKe (HE)IOMyCTUMOCTH
UX HCIIOJNB30BAaHMUSI B JPYrol KyJabType BO3MOXXHO (OPMHUPOBAHHE HEraTUBHBIX
BIIEYATJIIEHUI OT MEPEBOJ KaK BTOPUYHOTO TEKCTA, HA OCHOBAHUHU KOTOPOI'O YUTATENb
u3 cepbl MPUHUMAIOIIETO S3bIKA W KYJIbTYPbl HAUMHAET CYIWUTh OPUTHHAI U €ro
aBTOpA.

OneIT UWHTEpHpeTalMd TEKCTa KaK MPOKUBAHUE—TEKCTa—B—Ce0€ MOXKET
OPUBOJUTh K HCKWKEHWIO BIIEUATICHUH OT TEKCTa, NPeoOpa3OBBIBAIOIIUXCS B
CTEPEOTHUIIBI HEMOCPEICTBEHHO I10 OTHOLIEHUIO K CAMOMY TEKCTY, a TaKXe K TOH
KYJbTYpE, U3 KOTOPOU TEKCT «BBIIIEID».

[lockonbKy  JBYS3bIYHAs  MEXKYJIbTYpHasi  TEKCTOBas  KOMMYHHUKAaIIHS
M3HAYaJIbHO JETEPMUHUPYETCS HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU CHEU(PUKON, TO B CIIydae
nepeBojia HeoOXOAMMO TOBOPHUTH 00 OMNPEAENSIIONIEH PO KYJbTYPHO-SI3bIKOBOM
koMmrieteHuuu. IlapameTpel U 00BEM BHOCHUMBIX B MEPEBOJ ACCUMMWISILIMOHHBIX
M3MEHEHHI OMpeesstoTCs OTHOCUTENIBHO MPUHUMAIOIEH KyabTypbl. [Ipruobmienue
[IEPEBOIUMKA KaK IIEPBUYHOTO YMTATENII OPHUIMHAjJa M BTOPUYHOIO YWTATENS K
HOBOMY JIMHIBOKYJIbTYpHOMY onbiTy uyepe3 TEKCT mnpenmomaraer Hapsgy ¢
MOJIyYUEHUEM M YCBOEHHUEM HOBOH 3KCTPaJIMHIBUCTUYECKOW WH(OpPMALUU yMEHHE
COOTHOCHUTBH Pa3HbIE€ KOHLENTYaJIbHbIE CHCTEMBI, CIOKHUBIIAECS B HAIMOHAJIBHBIX
KYyJbTypax.
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BILINGUAL TEXT COMMUNICATION:
TRANSLATION, INTERPRETATION, RENDERING?

E.M. Maslennikova
Tver State University, Tver

Translation as a special bilingual text communication reveals the projection character of the “text
<> reader” dialogue. The reader has to trust translators, so they should try and reduce the risk of
communicative failure and, if possible, avoid misinterpretation within the “text <> reader” dialogue.
The article deals with various approaches to translation seen as a process and as a result.

Keywords: text, culture, understanding, translation, interpretation, rendering, bilingual text
communication, translatability, non-translatability.
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